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Luku 61


Joella Zhao Zilong palauttaa Liu Shanin; Sun Quan torjuu Cao Caon yhdellä kirjeellä


Huolimatta Pang Tongin ja Fa Zhengin suostuttelusta Liu Bei kieltäytyi päättäväisesti hyväksymästä isäntänsä Keisarillisen Suojelija Liu Zhangin salamurhaa, vaikka sitä kautta hän saisi haltuunsa Läntisen Jokimaan.


Seuraavana päivänä oli toiset juhlat, tällä kertaa Fuchengin kaupungissa, jossa isäntä ja vieras uskoutuivat toisilleen vapaasti ollen erittäin ystävällisiä ja kohteliaita toisiaan kohtaan.


Kun he kaikki olivat pehmenneet viinin ansiosta, niin Pan Tong puhui Fa Zhengille, ”Herraamme ei halua tehdä juonen suhteen mitään, joten sinun parasta kutsua Wei Yan paikalle näyttämään miekankäyttötaitojaan ja hyödyntää tilaisuutta tappaaksesi Liu Zhangin.”


Wei Yan saapui pian tämän jälkeen miekka käsissään ja hän sanoi, ”Kun kerran täällä ei ole mitään muuta viihdykettä, niin saanko näyttää miekkailutaitojani viihdyttääkseni sinua?”


Samaan aikaan Pang Tong kutsui joitakin aseistettuja vartijoita, ja järjesti heidät salin alempaan osaan odottamaan Wei Yanin näytöksen loppua.


Tämän valmistautumisen yhteydessä Liu Zhangin upseerit katsoivat kyselevin silmin päällikkönsä, joka istui kunniapaikalla.


Yksi heistä, Zhang Ren, veti miekkansa sanoen, ”Vastustaja tarvitaan menestyksekkääseen miekkailuun, jotta hän ja minä voimme näyttää taitojamme samaan aikaan.”


Niin he aloittivat. Pian Wei Yanin vilkaisun jälkeen Liu Feng tuli ja otti paikkansa hänen rinnallaan.


Heti kolme lännen komentajaa seurasi hänen esimerkkiään ja sanoivat, ”Ja me kolme tulemme mukaan. Se voi lisätä viihdyttävyyttä ja auttaa keventämään ilmapiiriä.”


Liu Bei alkoi kuitenkin katsoa asiaa vakavasti. Vetäen palvelijansa miekan hän nousi salissa ja huusi, ”Me veljet olemme kenties liikaa nauttineet viiniä tämän tapaamisen aikana. Ei ole mitään pahaa sanoa sitä, mutta tämä ei ole Hongmenin juhla, jossa tapahtui murha. Pistäkää miekkanne pois, tai tapan teidät!”


”Miksi pitää miekkoja käsissä kahden veljen tapaamisessa?” huusi Liu Zhang, samaan aikaan, kun hänen palvelijansa ympäröivät hänen upseerinsa ottaen näiden aseet.


Aseista riisuttuina he vetäytyivät mulkoillen.


Liu Bei kutsui kaikki Liu Zhangin kenraalit salin yläosaan, antoi heille viiniä ja sanoi, ”Teidän ei tarvitse epäillä. Me kaksi veljestä, jotka olemme samasta luusta ja verestä, olemme puhuneet suurista suunnitelmista ja olemme yksimielisiä.”


Upseerit kiittivät ja poistuivat.


Liu Zhang tarttui vierastaan kädestään sanoen, ”Veljeni, en koskaan unohda ystävällisyyttäsi.”


He istuivat juoden myöhään ja he kumpikin olivat hyvin onnellisia. Kun Liu Bei myöhemmin palasi leiriinsä, niin hän syytti strategiaan sekasorron aiheuttamisesta.


”Miksi koetit pakottaa minut tekemään suuren vääryyden?” sanoi Liu Bei. ”Tämä ei saa toistua.”


Pang Tong poistui huokaisten.


Kun Liu Zhang palasi leiriinsä, niin hänen johtajansa olivat odottamassa häntä ja sanoivat, ”Herra, toivon mukaan näit sen tapahtuman todellisen merkityksen juhlissa. Mielestänne sinun olisi viisasta palata kaupunkiin heti.”


”Veljeni on toisenlainen kuin tavalliset ihmiset”, vastasi Liu Zhang.


”Hän ei itse halua murhata sinua, mutta hänen alaisillaan on yksi halu, joka on hyödyntää maatamme omaksi edukseen.”


”Älä yritä kylvää epäsopua meidän välillemme ja saada meitä riitelemään.”, sanoi päällikkö.


Ja niin Liu Zhang ei kuunnellut heidän varoituksiaan. Yhtenä päivänä, kun hän ja Liu Bei olivat yhdessä rentoutumassa, tuli tieto, että Zhang Lu aikomassa hyökätä Läntiselle Jokimaalle Jiamengin solan kautta. Niin Keisarillinen Suojelija pyysi Liu Beitä menemään ja suojelemaan sitä. Liu Bei suostui ja lähti sinne omine joukkoineen.


Liu Zhangin upseerit tarttuivat heti vieraan lähdön tuomaan tilaisuuteen ja pyysivät Keisarillista Suojelijaa sijoittamaan luotettavia kenraaleita vartioimaan tiettyjä strategisia paikkoja siltä varalta, että vieraat koettaisivat ottaa maata haltuunsa. Aluksi Liu Zhang oli vastahakoinen ja kieltäytyi, mutta he rukoilivat mitä vilpittömimmin, joten hän suostui, ja teki varotoimia suojellakseen itseään. Hän lähetti Yang Huain komentajaksi Baishuihin, ja Gao Pein linnoittamaan Fu-joen solan.


Niin Liu Zhang palasi Chengduhun ja hänen vieraansa, Liu Bei meni paikkaan, jota hyökkäys uhkasi. Saavuttuaan sinne Liu Bei nopeasti voitti ihmisten tuen siellä joukkojensa kovan kurin ja hänen ystävällisten tapojensa ansiosta.


Uutiset näistä tapahtumista saapuivat pian etelään, ja Sun Quan kutsui neuvonantajansa ehdottamaan vastaliikettä.


Sitten Gu Yong puhui, ”Minulla on suunnitelma, joka tulee onnistumaan. Liu Bei joukkoineen ovat kaukana ja heitä erottaa meistä vaikea maa. Siksi hän ei pysty palaamaan nopeasti, ja neuvoni on miehittää solat, niin hän ei pääse läpi. Sen jälkeen lähetä kaikki joukkosi Jingzhouhun ja Xiangyangiin, niin ne tulevat varmasti sortumaan.”


”Se kuulostaa olevan loistava suunnitelma”, sanoi Sun Quan.


Mutta juuri silloin kuului sermin takaa ääni huutaen, ”Voit teloittaa miehen, jonka suunnitelma merkitsisi kuolemaa tyttärelleni.”


Kaikki olivat yllättyneitä. Se oli leskimarkiisittaren ääni.


Sen lisäksi rouva Wu näytti hyvin vihaiselta, kun hän astui sisään sanoen, ”Mitä tulee tapahtumaan tyttärelleni, joka on Liu Bein vaimo?”


Hän käänsi vihaiset silmänsä Sun Quanin suuntaan ja sanoi, ”Sinä olit isäsi ja veljesi perillinen, ja sait haltuusi nämä kaikki maat vähäisin ponnisteluin. Silti olet tyytymätön ja haluat unohtaa oman lihasi ja veresi uhraten siskosi saadaksesi hieman lisää maata.”


”Ei, ei!” valitti Sun Quan häpeissään, ”En ikinä ajattelisi toimia vastoin äitini toiveita ja käskyjä.”


Yllättäen hän käski neuvonantajiensa poistua ja kun he olivat poissa, niin vanha rouva, yhä vihaisena poistui omiin asuintiloihinsa.


Jäädessään yksi Sun Quan huokaisi suruissaan.


”Mikä hukattu tilaisuus! Milloin Jingzhou tulee olemaan minun?” hän ajatteli.


Hän yhä syvissä ajatuksissaan, kun Zhang Zhao saapui sanoen, ”Mitä suret herrani?”


”En mitään suurta asiaa, vain viimeisintä epäonnistumistani saada se, mikä minulle kuuluu.”


”Se vaikeus voidaan poistaa helposti”, sanoi Zhang Zhao. ”Valitse luotettava mies, ja anna hänelle käsky toimittaa salainen kirje neiti Sun Renille sanoen, että hänen äitinsä on vakavasti sairaana. Anna hänelle viisisataa sotilasta saattajikseen ja käske hänen mennä salaa Jingzhoun kaupunkiin ja toimittaa kirje. Kuullessaan äidistään hän tulee kotiin heti ja hän voi tuoda mukanaan Liu Bein ainoan pojan. Liu Bei tulee mieluusti vaihtamaan Jingzhoun poikaansa. Jos hän ei suostu, niin voit aina lähettää armeijan sinne.”


”Kuulostaa hyvältä suunnitelmalta”, sanoi Sun Quan.


”Sen lisäksi minulle on mies sen toteuttamiseksi. Hän on Zhou Shan, joka on rohkea. Hänellä oli tapana olla veljeni seurassa, kun hän oli nuori. Hän on sopiva mies siihen tehtävään.”


”Pidä se salassa sitten”, sanoi Zhang Zhao, ”ja anna Zhou Shanin aloittaa heti.”


Päätettiin, että Zhou Shan ottaisi mukaansa viisisataa sotilasta naamioituneina tavallisiksi kauppiaiksi. Hänellä olisi mukanaan viisi laivaa, ja hän jakaisi miehensä niiden välillä, kun taas aseet piilotettaisiin lastitilaan. Matkaa varten tarvittavat luvat väärennettiin näyttämään aidon viranomaisen vastaavilta, siltä varalta, että niitä kysyttäisiin.


Zhou Shan matkasi jokea pitkin kohti Jingzhoun kaupunkia ja matka tapahtui nopeasti. Hän ankkuroi laivansa rannan viereen, meni maihin ja kaupunkiin, jossa hän pyysi portinvartijoita ilmoittamaan saapumisestaan. Hänet päästettiin sisälle, ja vietiin neiti Sunin eteen, jossa hän ojensi salaisen kirjeen. Kun neiti luki, että hänen äitinsä oli vakavasti sairaana, niin hän alkoi itkeä katkerasti ja kuulusteli sanansaattajaa tiukasti.


Zhou Shan keksi tarinan sanoen, ”Leskimarkiisitar todellakin haluaa nähdä sinut. Jos et mene nopeasti, niin voi olla liian myöhäistä. Leskimarkiisitar haluaa myös tavata pienen Liu Shanin kerran ennen kuolemaansa.”


Neiti Sun vastasi, ”Tiedät, että Keisarillinen Eno on kaukana sotimassa, ja minun pitäisi ilmoittaa armeijankomentajalle ennen paluutani kotiin.”


”Mitä jos komentaja sanoo, että hänen täytyy ilmoittaa tästä aviomiehellesi ja odottaa hänen suostumustaan?” sanoi Zhou Shan.


”Jos lähden ilman lupaa, mutta pelkään, että se on mahdotonta.”


”Laivani ovat valmiina joella, ja sinun täytyy vain mennä kaupungin läpi”, sanoi Zhou Shan.


Luonnollisesti uutinen hänen äitinsä sairaudesta suuresti järkytti nuorta vaimoa. Nopeasti hänen vaununsa olivat valmiina, ja hän nousi niihin Liu Shan mukanaan. Häntä saattoi kolmekymmentä vartijaa, kaikki aseistautuneina, ja pian he olivat joen rannalla ja nousivat aluksiin ennen kuin palatsin ihmiset pystyivät ilmoittamaan, mitä hän oli tekemässä.


Mutta juuri, kun laivat olivat lähdössä, niin kuului ääni huutaen, ”Älkää lähtekö vielä! Haluan sanoa neidille hyvästit.”


Huutaja oli Zhao Zilong. Hän oli juuri tullut tarkastusmatkalta, ja hänelle oli heti kerrottu neiti Sunin yllättävästä lähdöstä, joten hän riensi joenrantaan kuin myrskytuuli vain puolenkymmenen seuraajan kanssa. Hän saapui juuri sopivasti. Vene oli lähdössä, ja Zhou Shan seisoi sen keulassa pitkä keihäs kädessän.”


”Kuka sinä olet, joka uskaltaa häiritä rouvan liikkeitä?” huusi Zhou Shan.


Zhou Shan käski sotilaitaan irroittaa köydet ja lähteä liikkeelle, sekä valmistautua taisteluun. Laiva liikkui mukavassa tuulessa ja vahvassa virtauksessa sen kölin alla.


Zhao Zilong seurasi sitä rantaa pitkin.


”Neiti voi mennä tai olla menemättä tahtonsa mukaan”, hän huusi, ”mutta haluan sanoa yhden sanan hänelle.”


Zhou Shan ei kuunnellut, vaan käski sotilaitaan kasvattamaan aluksen nopeutta. Zhao Zilong seurasi joenrantaa ainakin neljän kilometrin verran. Hän näki kalastusveneen, joka liikkui joella. Nopeasti hän laskeutui satulasta, irrotti sen köydet, tarttui keihääseensä ja hyppäsi veneeseen. Hän sai kaksi miestä soutamaan sitä kohti laivaa, jossa neiti Sun istui.


Kun hän lähestyi, niin eteläisen maan sotilaat uhkailivat häntä keihäillään. Joten hän otti keihäänsä veneensä pohjalta, nosti sen kiiltävän terän lyöden sillä etelämaalaisten keihäitä ja hyppäsi suurempaan alukseen. Etelämaalaiset vartijat vetäytyivät yllätyksestä ja pelosta, kun Zhao Zilong meni aluksen sisäosiin. Siellä istui neiti Sun pitäen Liu Shania käsissään.


”Miksi tämä epäkohtelias tunkeutuminen?” kysyi neiti vihaisena.


Soturi pisti miekkansa huotraan ja sanoi nöyrästi, ”Minne neiti on matkalla ja miksi hän menee salaa?”


”Äitini on sairaana ja lähestymässä kuolemaa. Minulla ei ollut aikaa ilmoittaa kenellekään lähdöstäni”, sanoi neiti Sun.


”Miksi olet ottanut nuoren herran mukaasi, jos olet menossa tapaamaan sairasta ihmistä?” kysyi Zhao Zilong.


”Liu Shan on poikani, ja en jätä häntä laiminlyötäväksi.”


”Neiti, olet toiminut väärin. Hän on herrani poika, ja pelastin nuoren herran tuhansien Cao Caon sotilaiden kynsistä suuressa taistelussa Pitkän Rinteen Sillalla Dangyangissa. Ei ole mitään syytä, että otat hänet mukaasi.”


Neiti Sun vastasi raivokkaasti. ”Sinä et sekaannu perheasioihini, tavallinen sotilas!” hän huusi.


”Hyvä neiti, jos haluat mennä, niin voit mennä, mutta jätä nuori herra tänne.”


”Sinä olet kapinallinen, kun hyppäät laivaan tuolla tavalla!” huusi neiti Sun.


”Jos sinä et jätä nuorta herraa tänne, niin en päästä sinua lähtemään riippumatta seurauksista”, sanoi Zhao Zilong.


Neiti Sun kutsui palvelusneitonsa vangitsemaan hänet, mutta hän työnsi nämä pois. Sen jälkeen hän otti pojan tämän käsiltä ja juoksi laivan keulaan. Hän koetti päästä aluksesta rannalle, mutta kukaan ei auttanut häntä, ja hän ajatteli, että olisi väärin alkaa tappamaan silmittömästi ihmisiä. Hän ei tiennyt, mitä tehdä sellaisessa tilanteessa. Neiti Sun käski palvelijattariaan ottamaan poika pois häneltä. Hän kuitenkin piti tiukan otteen lapsesta, ja hyvä miekka toisessa kädessä piti muut hieman kauempana.


Zhou Shan oli ruorissa keskittäen kaiken huomionsa saadakseen laivansa virtaukseen ja alemmas jokea pitkin. Hän ohjasi keskelle virtaa, jossa oli voimakas tuuli. Zhao Zilong pitäen poikaa yhdellä kädellä, ei pystynyt saamaan laivaa rannalle.


Juuri, kun tilanne näytti toivottomimmalta, niin Zhao Zilong näki ryhmän laivoja täyttävän joen alempana liput liehuen ja rummut soiden. Hän oli varma, että kaikki oli ohitse, hän tulisi olemaan etelämaalaisten sotajuonen uhri, kun hän huomasi mahtavan soturin seisovan johtoaluksen keulassa. Hän oli aseistautunut pitkällä keihäällä, ja hän oli Zhang Fei.


Zhang Fei myös huusi, ”Käly! Jätä nuori herra tänne.”


Zhang Fei oli ollut tiedustelemassa, kun hän kuuli uutisen kälynsä yllättävästä lähdöstä, ja hän heti matkasi Yu-joelle tarkoituksenaan pysäyttää tämä. Hän oli saapunut juuri oikeaan aikaan pysäyttääkseen etelämaalaisten alukset. Hyvin pian, miekka kädessään, hän nousi alukseen. Kun Zhang Fei nousi alukseen, niin Zhou Shan tarttui miekkaansa ja lähestyi häntä, mutta yhdellä Zhang Fein miekan terän iskulla hän kaatui laivan kannelle kuolleena. Synkkä soturi heitti hänen päänsä neiti Sunin jalkoihin.


”Miksi näin hyvin epäsopiva käyttäytyminen?” huusi neiti Sun hyvin peloissaan.


”Sisko”, sanoi Zhang Fei, ”ajattelit hyvin huonosti, kun lähdit tälle hullulle retkelle. Se oli huonoa käytöstä.”


”Äitini on hyvin sairaana. Se on elämän ja kuoleman kysymys”, hän huusi. ”Jos olisin odottanut veljesi lupaa lähteä, niin olisin saattanut tulla liian myöhään. Jos et anna minun mennä nyt, niin heittäydyn itse jokeen.”


Zhao Zilong ja Zhang Fei keskustelivat keskenään. He sanoivat toisilleen, ”On tuskin oikein, että palvelijat pakottavat herransa vaimon tekemään itsemurhan. Otamme lapsen ja annamme laivan jatkaa matkaa.”


Sitten he sanoivat, ”Oi neiti, emme voi antaa arvostetun veljemme vaimon kuolla häpeällisesti, joten annamme sinun mennä. Luotamme sinuun, että et unohda veljeämme ja palaat nopeasti takaisin.”


Ottaen lapsen mukaansa he lähtivät laivasta, ja viisi laivaa jatkoivat matkaansa eteläisille maille alajuoksun suuntaan. Yksi runo ylistää Zhao Zilongin toimintaa:


Aikaisemmin Zhao Zilong pelasti Liu Shanin,


Kun hänen äitinsä kuoli;


Taas hän teki arvokkaan palveluksen;


Suuren Joen aaltojen päällä.


Wun sotilaat kaikkialla laivassa,


Olivat pelon vallassa.


Vaikka etsisit läpi koko maailman, niin et löytäisi


Miestä niin urheaa kuin Zhao Zilong.


Toinen ylisti Zhang Feitä:


Pitkän Rinteen Sillalla


Zhang Fein raivo kiehui,


Kuin villipeto hän karjui,


Ja soturit perääntyivät.


Vaarasta nyt hän


Prinssinsä pelasti


Historiankirjojen sivuihin


On hänen nimensä kaiverrettu


Aika tyytyväisenä menestyksestä kaksi soturia matkasi kotia kohti. Ennen kuin he pääsivät pitkälle, niin he kohtasivat Zhuge Liangin, jolla oli komennossaan laivueellinen laivoja. Hän oli hyvin tyytyväinen, että he olivat saaneet lapsen takaisin ja he kolme palasivat iloisesti takaisin Jingzhouhun, jossa selostus koko seikkailusta kirjoitettiin Liu Beille.


Kun neiti Sun palasi kotiinsa, niin hän kertoi tarinan Zhou Shanin kuolemasta ja lapsen poisviemisestä. Sun Quan oli hyvin raivoissaan juonensa epäonnistumisesta ja hän päätti kostaa sanansaattajansa kuoleman hyökkäämällä Jingzhouhun.


”Nyt kun siskoni on tullut takaisin kotiin, niin mitään hyökkäystä estävää perhesidettä ei ole ja voin tulen täysin kostamaan kenraalini kuoleman”, sanoi Sun Quan.


Niin hän kutsui neuvonantajansa keskustelemaan sotaretkestä.


Ennen kuin mitään suunnitelmaa ehdittiin saada aikaan, niin heidän miettimisensä katkaisi yllättäen tieto, että Cao Cao oli suunnittelemassa hyökkäystä eteläisille maille neljänsadantuhannen sotilaan kanssa tarkoituksenaan kostaa tappionsa Punaisilla Kallioilla. Kaikki ajatukset kääntyivät torjumaan tätä hyökkäystä.


Neuvonantaja Zhang Hong, joka oli vetäytynyt kotiinsa, oli juuri kuollut, ja hänen testamenttinsa lähetettiin hänen herrallensa luettavaksi. Siinä hän neuvoi Sun Quania:


”Herrani, hallinnon keskus pitäisi siirtää vanhaan Molingin maahan, jossa näkymät tarjoavat kuninkaallista arvokkuutta, ja sopivat henkilölle, jolla on kunnianhimoa luoda jatkuva dynastia.”


Sun Quan luki tämän asiakirjan neuvonantajilleen kokouksessa, eikä kovinkaan moni säästänyt kyyneleitään muistaessaan sen kirjoittajaa.


Hän kertoi heille sanoen, ”Zhang Hong on ollut rehellinen kuolemaansa asti. En voi olla noudattamatta hänen viimeistä neuvoaan!”


Ja Sun Quan käskyt rakentaa linnoitettu kaupunki nimeltään Shidou Molingin alueelle, ja hän nimesi maan uudestaan Jianyeksi. Sinne hän aikoi tehdä pääkaupunkinsa.


Suojaksi Cao Caoa vastaan amiraali Lu Meng ehdotti rakennettavaksi muuria Ruxu-joen varteen.


Jotkut toiset upseerit vastustivat tätä sanoen, ”Kun vihollinen ilmestyy, niin sinun täytyy laskea joukkoja hyökätäksesi hänen kimppuunsa ja sen jälkeen palata laivoihisi. Mitä hyötyä on muurista?”


Lu Meng vastasi, ”Kaikkeen mahdolliseen pitää varautua. Sotilaiden huomiokyky vaihtelee, ja joskus taisteluita hävitään. Jos tulee kiireellinen tilanne, niin silloin sotilaat eivät kenties ehdi vesirajalle, ja kuinka he silloin nousevat aluksiinsa. He tarvitsevat suojaa.”


Sun Quan sanoi, ”Sellainen suoja mahdollisia asioita vastaan, kuten hän ehdottaa, on hyvä idea. Etäisiä riskejä vastaan täytyy valmistautua ja niin suru ei kulje rinnallasi.”


Niin sotilaat lähetettiin rakentamaan muuria Ruxu-joelle, ja töitä ei keskeytetty päivin tai öin ennen kuin muuri oli valmis.


Pääkaupungissa Cao Caon vaikutusvalta ja kunnia kasvoivat päivittäin. Pääneuvonantaja Dong Zhao ehdotti, että hänelle annettaisiin herttuan arvo.


Dong Zhao sanoi, ”Koko historiamme aikana kukaan ei ole tehnyt sellaisia palveluksia kuin sinä, oi pääministeri, ei edes Zhoun herttua tai Lu Wang. Näinä kolmenakymmenenä vuotena olet altistanut itsesi kaikkeen hengenvaaraan, tuulen tuivertamana ja kylpenyt sateessa puhdistaaksesi valtakunnan pahuudesta, poistaen hädän ja palauttaaksesi Hanin kunnian. Kuka kaikista valtiomiehistä on vertaisesi? Olisi sopivaa antaa sinulle Wein herttuan arvo ja antaa sinulle yhdeksän kunnianosoitusta ansioidesi ja hyveidesi perusteella kaikkien tiedoksi.”


Ne yhdeksän kunnianosoitusta olivat seuraavat:




	Sotavaunut: Kultaiset vaunut, joita veti kahdeksan hevosta


	Hovipukuja; Lohikäärmekirjailtuja kaapuja, päähineitä ja kenkiä


	Musiikkia juhlissa: Keisarilliselta soittokunnalta


	Punaiset ovet: Vaurauden symboli


	Sisemmät portaat: Jokaista askelmaa suojellaan


	Keisarillinen Tiikerikaarti: Kolmesataa porteille


	Keisarilliset kirveet; Komentoon ja seremonioihin symboleiksi


	Jousi ja nuolia: Punaiseksi lakattu jousi sadalla nuolella


	Uhriastioita: Jade-tauluj ja uhrauskuppeja





Kuitenkaan kaikki hovimiehet eivät olleet yksimielisiä.


Korkea neuvonantaja Xun Yu sanoi, ”Tämän ei pitäisi tapahtua, oi pääministeri. Kokosit voimasi vedoten ihmisten sisäiseen oikeudenmukaisuuteen ja siihen, että tulet palauttamaan Hanin arvovallan. Nyt sinun pitäisi pysyä uskollisena ja nöyränä. Hyveellistä ihmistä kansa rakastaa hyveellisellä rakkaudella, eikä toimi tällä tavoin.


Cao Cao ei ottanut tätä vastustusta ystävällisesti.


Dong Zhao sanoi, ”Kuinka voit aiheuttaa niin monelle pettymykset sanoillasi?”


Niin muistio meni hoviin, ja Cao Caon kunnianhimoa ja haluja tyydytettiin Wein herttuan arvonimellä ja yhdeksällä kunnianosoituksella.


”En ajatellut näkeväni tätä päivää!” sanoi Xun Yu huokaisten.


Tämä huomautus toistettiin tuoreelle herttualle ja se suututti häntä. Hän oletti sen perusteella, että Xun Yu ei enää auttaisi häntä tai suosisi hänen suunnitelmiaan.


Talvella Jälleenrakennetun Rauhallisuuden seitsemäntenätoista vuotena (212 jaa.), Cao Cao päätti lähettää armeijan valloittamaan eteläisen maan ja hän määräsi Xun Yun sen mukaan. Xun Yu ymmärsi, että Cao Cao toivoi hänen kuolemaansa, joten hän kieltäytyi nimityksestä vedoten sairauteen. Kun Xun Yu oli kotonaan, niin hän sai yhtenä päivään laatikon, jollaisen mukana lähetetään pieniä lahjoja. Se oli osoitettu Cao Caon omalla käsialalla. Avatessaan sen Xun Yu näki, että se oli tyhjä. Hän ymmärsi, joten hän otti myrkkyä ja kuoli. Hän oli viisikymmentäkaksivuotias.


Xun Yun taidot tiesivät kaikki ihmiset,


Oli todella surullista, että tämä voimapesä kuoli.


On väärin pitää häntä ylevän Zhang Liangin vertaisena,


Lähestyessään kuolemaansa hän ei uskaltanut kohdata Hanin herra.


Uutinen Xun Yun kuolemasta tuli Cao Caolle tavallisen kirjeen muodossa hänen pojaltaan Xun Yunilta. Cao Cao oli pahoillaan ja hän käski järjestää näyttävät hautajaiset. Hän myös antoi kuolleelle miehelle kuolemanjälkeisen ylimyksen arvon.


Pohjoinen armeija saapui Ruxu-joelle, jossa Cao Cao lähetti Cao Hongin tiedustelemaan joen alajuoksulle.


Pian Cao Hong palasi ilmoittaen, ”Vihollisen laivasto täyttää joen, mutta se ei liiku.”


Cao Cao oli epäileväinen, joten hän johti joukkonsa joelle tarkkaillakseen vihollistaan ja sijoittamaan joukkonsa. Joella hän näki laivaston aluksia järjestettynä ihailtavasta, ja sen osat merkittynä erilaisin lipuin. Sen varusteet kiilsivät auringonvalossa. Keskellä oli suuri laiva, jossa oli suuri päivänvarjo, ja sen alla varjossa istuivat Sun Quan esikuntansa kanssa.


”Tuollainen pojan pitää olla”, sanoi Cao Cao ihaillen. ”eikä sellaisia porsaita tai pentuja, joita Liu Biaolla oli.”


Pian pommi räjähti ja alukset lähtivät liikkeelle ja tukivat kovaa vauhtia häntä kohti, kun yksi joukko suuntasi Ruxu-joelle. Cao Caon sotilaat heti vetäytyivät kovalla kiireellä. Joukko, jota johti vihreäsilmäinen ja punapartainen Sun Quan lähestyi suoraan Cao Caoa, joka kiireesti vetäytyi. Mutta Cao Caon kimppuun kävivät myös muut Sun Quanin komentajat, Han Dang ja Zhou Tai, ja tilanne olisi ollut hänelle hyvin vaikea, ellei Xu Chu olisi tullut hänen avukseen ja taistellut etelän joukkoja vastaan, kunnes hänen herransa pääsi pakoon. Xu Chu löi sen jälkeen joitakin kymmeniä lyöntejä ennen kuin hän vetäytyi omatoimisesti.


Kun Cao Cao palasi leiriinsä, niin hän antoi ruhtinaallisia palkkioitaan kätyrilleen, joka pelasti hänet ja hän moitti muita johtajiaan, jotka vetäytyivät liian nopeasti.


”Te tylsytätte armeijan hengen. Ja jos sellaista tapahtuu uudestaan, niin teloitutan teidät”, sanoi Cao Cao.


Keskiyöllä sinä yönä kuului kovaa meteliä leirin porteilta. Ku Cao Cao meni ulos, niin hän tajusi, että vihollinen oli lähestynyt salaa ja sytyttänyt suuren tulipalon. Etelän sotilaat pakottivat tiensä paaluvarustukselle mennen sinne ja tänne tappaen, kunnes aamu koitti. Silloin Cao Cao joukkoineen vetäytyivät.


Cao Cao oli hyvin huolissaan tästä epäonnesta. Hän istui teltassaan luki ”Sotakirjaa” kun Cheng Yu tuli tapaamaan häntä.


”Oi pääministeri”, sanoi Cheng Yu, ”sinä, joka tiedät sotataidon niin hyvin, niin oletko unohtanut periaatteen iskeä nopeasti? Sinulla on armeija valmiina, mutta viivytit toimintaasi ja annoit vihollisen rakentaa muurit Ruxu-joelle. Nyt sen valloittaminen on vaikeata. Olisi parempi vetäytyä pääkaupunkiin ja odottaa parempaa tilaisuutta.”


Cao Cao kuunteli, mutta ei sanonut mitään. Tämän jälkeen Cheng Yu poistui. Cao Cao pysyi istualtaan nojaten pieneen tauluun sivullaan. Hän nukahti. Yllättäen hän kuuli virtaavan joen tai laukkaavia hevosia, ja joesta nousi valtava punainen aurinko, joka oli niin kirkas, että se häikäisi hänet. Hän katsoi taivaalle, ja hän näki kaksi muuta aurinkoa, kuin tämän heijastumia. Ja kun hän ihmetteli, niin ensimmäinen aurinko yllättäen nousi ja laski kukkuloiden taakse hänen leirinsä eteen kovalla äänellä.


Tämä herätti hänet ja hän oli ollut unessa, kun vartija oli tullut hänen telttansa ovelle ilmoittaakseen keskipäivän tilanteen.


Pian hän käski satuloida hevosensa ja hän ratsasti ulos mukanaan pieni viidenkymmenen miehen saattue kohti paikkaa, jonka hän oli nähnyt unessaan. Kun hän katseli sitä paikkaa, niin armeija ratsuväkeä johtajanaan Sun Quan ilmestyi. Sun Quanilla oli päässään kiiltävä kypärä ja päällään hopeinen panssari.


Nähdessään päävihollisensa Sun Quan ei näyttänyt mitään kiirehtimisen tai huolen merkkiä, vaan hallitsi hevostaan suitsiensa avulla.


Osoittaen piiskallaan Cao Caon suuntaan, Sun Quan sanoi, ”Katsokaa kaikkivaltiasta ministeriä, joka hallitsee keskustan maita tässä ontossa maassa! Hän on saanut haltuunsa niin paljon vaurautta ja hyvää onnea, mutta hän ei ole tyytyväinen siihen, vaan hän himoitsee eteläisiä maita.”


Cao Cao vastasi, ”Olet tottelematon, ja keisarin käskystä sinut on tuhottava!”


”Mitä sanoja!” huusi Sun Quan nauraen. ”Häpeätkö sinä? Kaikki tietävät, että hallitset keisarin jokaista tekoa ja sorrat ylimyksiä. En ole kapinallinen dynastiaa vastaan, vaan pyrin vangitsemaan sinut ja uudistamaan hallinnon.”


Cao Cao suuttui tästä puheesta ja käski kenraaliensa mennä ottamaan Sun Quan vangiksi. Ennen kuin he pystyivät tottelemaan, niin Han Dang ja Zhou Tai, sekä Chen Wu ja Pan Zhang johtivat kahta armeijaa sotilaita vasemmalta ja oikealta rumpujen tahdissa, sekä nuolia ja varsijousen ammuksia alkoi pudota kuin sadepisaroita Cao Caon ympärille. Hän kääntyi vetäytymään ja jousimiehet seurasivat häntä. Kuitenkin paikalle ilmestyi Xu Chu Tiikerikaartin kanssa, joka pelasti Cao Caon vieden tämän takaisin leiriin. Etelän armeija oli saavuttanut voiton ja he marssivat takaisin Ruxujoelle.


Yksin leirissä Cao Cao ajatteli, ”Tämä Sun Quan ei ole mikään tavallinen mies, ja auringon ilmestyminen oli varoitus unelmiani kohtaan nousta keisariksi.”


Hän ajatteli, että olisi hyvä lopettaa sotaretki, vaikka hän pelkäsi, että etelän sotilaat näyttäisivät voitonriemuaan häntä kohtaan. Niin kaksi armeijaa jäivät vastakkain kuukaudeksi taistellen satunnaisia pieniä yhteenottoja, jotka toisinaan päättyivät jommankumman osapuolen voittoon.


Ja niin tilanne pysyi muuttumattomana uuteen vuoteen, ja kevään koittaessa vesiväylät tulvivat ja sotilaat joutuivat kahlaamaan syvässä mudassa. Heidän kärsimyksensä olivat suuret ja Cao Cao suri sitä sydämessään. Kokouksessa hänen upseerinsa olivat jakautuneet, sillä jotkut kannattivat vetäytymistä ja toiset olivat lämpimien säiden odottamisen kannalla. Heidän päällikkönsä ei kyennyt päättämään asiaa.


Sitten saapui sanansaattaja eteläisiltä mailta mukanaan kirje Sun Quanilta, jossa luki:


”Sinä ja minä, oi pääministeri, olemme kumpikin Hanin palvelijoita, mutta sinä olet ollut varomaton suhteessa ihmisten rauhallisuuteen ja ajatellut vain taistelua, joka aiheuttaa suuria kärsimyksiä? Onko se ystävällisen ihmisen toimintaa?


”Mutta kevään rankat sateet ovat tulossa, ja sinun olisi viisasta vetäytyä, kun vielä pystyt. Jos et vetäydy, niin odota retkesi toistavan epäonnesi Punaisilla Kallioilla. Se olisi hyvä ottaa huomioon.”


Ja kirjeen loppuun oli kirjoitettu lause, jossa sanottiin: ”Ei rauhaa minulle niin kauan kuin sinä olet elossa!”


Cao Cao luki kirjeen ja naurahti.


”Sun Quan puhuu totta!” hän sanoi.


Hän palkitsi sanansaattajan ja antoi käskyn vetäytyä. Lujiangin kuvernööri Zhu Guang jäi vartioimaan Huanchengiä. Armeija marssi takaisin pääkaupunkiin.


Sun Quan palasi Jianyehen.


Tavatessaan neuvonantajansa Sun Quan sanoi, ”Cao Cao on marssinut pohjoiseen. Liu Bei on Jiamengin solassa. Miksi en johtaisi armeijaa, joka juuri torjui pohjoisen uhkan, ottamaan haltuunsa Jingzhoun?”


Silloin Zhang Zhao tarjosi toista suunnitelmaa sanoen, ”Älä liikuta sotilaita. Tiedän, miten estämme Liu Beitä palaamasta Jingzhouhun.”


Cao Caon armeija marssi pois,


Sun Quanin aatokset kääntyivät etelään päin.


Zhang Zhaon juoni paljastetaan seuraavassa luvussa.




Luku 62


Fu-joen solan haltuunotto, Yang Huai ja Gao Pei kuolevat; Luochengin piiritys, jossa Huang Zhong ja Wei Yan kilpailevat


Zhang Zhao jatkoi juonensa selittämistä: ”Jos mitenkään hyökkäät länteen, niin Cao Cao varmasti uudestaan hyökkää kimppuusi. Mielummin kirjoita kaksi kirjettä, yksi, jossa sanot Liu Zhangille, että Liu Bei on liittoutunut kanssasi länttä vastaan, joka saa Liu Zhangin alkamaan epäilemään häntä ja saa hänet käymään Liu Bein kimppuun, ja toinen, jossa suostuttelet Zhang Lun marssimaan Jingzhouhun, joka saa Liu Bein liikkeelle. Näiden kahden eri rintaman konfliktin takia Liu Bei ei pysty tukemaan kaikkia rintamia, ja me marssimme Jingzhouta vastaan.”


Sun Quan oli samaa mieltä, kirjoitti kaksi kirjettä, ja lähetti ne kahden sanansaattajan mukana.


Samaan aikaan Liu Bei oli Jiamengin solassa voittamassa ihmisten sydämiä, jossa hänen armeijansa oleksi. Kun hän kuuli uutisen vaimonsa paosta ja Cao Caon hyökkäyksestä Ruxuhun, niin hän kutsui Pang Tongin ja kertoi tälle näistä käänteistä.


”Ruxun voittaja, kuka se onkin, pyrkii ottamaan haltuunsa Jingzhoun alueen”, sanoi Liu Bei huolestuneena.


”Sinun ei tarvitse olla huolissasi siitä alueesta”, sanoi Pang Tong. ”En usko, että eteläinen maa tai keskinen maa yrittävät ottaa sitä niin kauan kuin Zhuge Liang on siellä. Mutta, herrani, kirjoita Liu Zhangille, että haluat palata sinne tämän uhkaavan vaaran takia. Se on hyvä tekosyy. Voit sanoa Cao Caon hyökkäyksen perusteella, että Sun Quan on pyytänyt sinulta apua, ja koska olette naapureita ja riippuvaisia toisistanne, niin et voi kieltäytyä. Sen lisäksi vakuuta häntä, että Zhang Lun hyökkäys ei uhkaa. Kuitenkin meillä on liian vähän joukkoja tarkoitukseemme ja liian vähän viljaa, joten pyydä sukulaistasi lähettämään kolme- tai neljäkymmentätuhatta soturia ja paljon ruokaa. Hän ei tule kieltäytymään ja kun meillä on enemmän sotilaita ja ruokaa, niin voimme toimia, miten haluamme.”


Liu Bei oli samaa mieltä, ja lähetti sanansaattajan Chengduhun. Kun hänen sanansaattajansa saapui Fu-joen solaan, niin Yang Huai ja Gao Pei, jotka komensivat varuskuntaa, niin tiesivät jo tästä suunnitelmasta, ja edellinen näistä meni yhdessä hänen kanssaan kaupunkiin.


Luettuaan kirjeen Keisarillinen Suojelija kysyi Yang Huai, ”Miksi tulit sanansaattajan kanssa?”


”Vain tämän kirjeen takia”, vastasi Yang Huai. ”Tämä Liu Bei siitä päivästä lähtien, kun hän tuli Yizhouhun, on koettanut saada ihmisten sydämiä puolellensa osoittamalla ystävällisyyttä ja hyveellisyyttä. Hänen aikeensa eivät selvästikään ole hyvät ja mielestäni sinun pitäisi kieltäytyä lähettämästä joukkoja ja tarvikkeita, joita hän pyytää. Hänen auttamisensa on kuin polttopuiden heittämistä tulipaloon.”


”Olemme läheisiä veljiä ja minun täytyy auttaa häntä”, vastasi Keisarillinen Suojelija.


”Liu Bei ei ole mitään muuta kuin kiertelevä tappelupukari”, joku huusi, ”ja jos pidät hänet lännessä, niin päästät tiikerin vapaaksi kotiisi. Jos annat hänelle joukkoja ja tarvikkeita, niin sen lisäksi annat tiikerillesi siivet.”


He kääntyivät katselemaan puhujaa, jonka he tunnistivat mieheksi nimeltään Liu Ba, joka oli kotoisin Linglingissä. Hänen sanansa saivat Keisarillisen Suojelijan epävarmaksi ja empiväksi. Huang Quan myös suostutteli häntä mitä vilpittömämmin, ja lopulta Liu Zhang päätti lähettää vain neljätuhatta väsynyttä sotilasta ja nimellisesti viljaa. Samaan aikaan uudet ohjeet ahkerasta valppaudesta annettiin solien vartijoille.


Kun Liu Bei luki kirjeen, jonka hän oli saanut Keisarillisen Suojelijan vaatimattoman lahjoituksen kanssa, niin hän oli raivoissaan ja huusi, ”Olen käyttänyt voimiani puolustaakseni sinua ja tässä on palkkioni! Olen paha ja ahne kun kulutat tarvikkeitani. Kuinka voit olettaa anteliasta palvelusta?”


Liu Bei repi kirjeen palasiksi ja ilmaisi syvää halveksuntaa sen kirjoittajaa kohtaan. Kirjeentuoja pakeni takaisin pääkaupunkiin.


Sitten Pang Tong sanoi, ”Olet pistänyt liian paljon painoa inhimillisyydelle ja oikeamielisyydelle. Kuitenkin, nyt kaikki kiintymys teidän kahden välillä on ohitse, kun revit tuon kirjeen.”


”Kyllä. Kun asia on kerran niin, mitä seuraavaksi?” kysyi Liu Bei.


”Minulla on kolme juonta mielessäni. Voit valita niistä sen, joka sinua miellyttää.”


”Mitkä ovat kolme juontasi?”


”Ensiksi, ja parhaaksi olisi hyvä lähettää armeija ottamaan Chengdu haltuusi. Toiseksi olisi hyvä vangita ja teloittaa kaksi kenraalia Fu-joen solassa. He ovat kaksi tämän maan kuuluisinta soturia. Jos sanot lähteväsi Jingzhouhun, niin he varmasti tulevat hyvästelemään. Vangitse, ja teloituta heidät, ja sitä kautta sola ja Fucheng ovat hallussasi. Chengdu seuraa pian perässä. Kolmas suunnitelma on unohtaa roolisi, jota olet näytellyt, palata Jingzhouhun ja tehdä tavallinen hyökkäys. Mutta, jos pohdit näitä juonia liian kauan, niin joudut niin pahaan paikkaan, että sieltä sinua ei voida pelastaa.”


Liu Bei vastasi, ”Kolmesta juonestasi, oi Kouluttaja, ensimmäinen on liian suora ja toinen liian hidas. Valitsen toisen juonen, joka ei ole kumpaakaan niistä.”


Niin kirje kirjoitettiin Liu Zhangille, että Cao Cao oli lähettämässä joukkoja Qingniyä vastaan, ja koska kenraaleilla siellä oli heikko puolustus, niin Liu Bein täytyi mennä auttamaan. Asia oli niin kiireinen, että ei ollut aikaa hyvästellä henkilökohtaisesti.


”Tiesin, että Liu Bein todellinen halu oli palata Jingzhouhun”, sanoi Zhang Song, kun hän kuuli kirjeestä Liu Zhangille.


Zhang Song myös kirjoitti kirjeen Liu Beille. Kun hän etsi luotettavaa henkilöä sen kuljettamiseen, niin hänen veljensä Zhang Su, joka oli Guanghanin kuvernööri, tuli tapaamaan häntä. Zhang Song piilotti kirjeen hihaansa, kun hän puhui tälle. Zhang Su huomasi tämän hermostuneen levottomuuden, jota ei pystytty selittämään. Viiniä tuotiin, ja niin kaksi veljestä puhuivat, ja kirje putosi lattialle Zhang Songin huomaamatta. Yksi Zhang Sun palvelija huomasi sen, nosti ylös ja antoi sen herrallensa, joka avasi ja luki sen.


Näin siinä luki:


”Se, mitä sanoin sinulle ei ollut pelkkiä merkityksettömiä sanoja. Miksi sitten vitkastelet toimia? Muinoin kunnioitettiin ihmistä, joka otti voimalla omansa ja pyrki sovitteluun. Jos toimit heti, niin koko asia on käsissäsi.


Miksi hylkäät kaiken ja palaat Jingzhouhun? Varmasti en kuullut oikein! Kun saat tämän kirjeen, niin hyökkää viipymättä ja muista, että olen liittolaisesi sisälle. Ennen kaikkea, älä viivyttele!”


”Veljeni juoni uhkaa koko sukuani”, sanoi Zhang Su. ”Minun täytyy ehtiä ensiksi.”


Niin hän meni ja selitti koko asian Keisarilliselle Suojelijalle.


”Olen aina kohdellut veljeäsi niin hyvin!” sanoi Liu Zhang hyvin vihaisena.


Liu Zhang antoi käskyn vangita ja teloittaa Zhang Song ja kaikki hänen talonsa asukkaat torilla.


Zhang Song, sellaisena kuin hän oli,


Vähän ajatteli sitä, että kirje pettäisi hänet


Kun hän juonitteli toisen kanssa. Menestystä


Hän ei koskaan tiennyt, vaikka avasi väkivaltaisen tien


Saatuaan selville todellisesta salaliitosta riistää häneltä perintönsä, Liu Zhang kutsui upseerinsa ja kysyi heiltä neuvoa.


Huang Quan puhui sanoen, ”Tarvitaan nopeata toimintaa. Lähetä jokaiseen strategiseen paikkaan käsky kasvattaa varuskuntia ja pidä tarkkaa vartiointia, ja ennen kaikkea estä kenenkään ihmisen saapuminen Jingzhousta.”


Sellaiset käskyt annettiin kaikkiin pullonkauloihin, jossa oli varuskunnat.


Samaan aikaan toteuttaakseen Pang Tongin suunnitelmaa, Liu Bei oli marssinut Fuchengiin, jonne hän pysähtyi ja lähetti sanansaattajan kutsumaan kaksi kenraalia tulemaan hyvästelemään hänet. He eivät kuitenkaan vastanneet tähän kutsuun heti.


”Mikä on tämän vitkastelun todellinen syy?” sanoivat he toisillensa.


”Tämän Liu Bein täytyy kuolla”, sanoi Gao Pei. ”Piilotetaan tikarit vaatteiden alle ja puukotetaan, kun hyvästelemme hänet. Se lopettaa herramme ongelmat.”


”Mitä parhain suunnitelma”, sanoi Yang Huai.


Niin he kaksi vain pienen kahdensadan sotilaan saattueen kanssa menivät alas solaan hyvästelemään. Suurin osa heidän sotilaistaan pysyi leirissään.


Matkalla Fu-joelle Pang Tong oli sanonut herrallensa, ”Sinun täytyy olla varuillasi noita kahta vastaan, jos he tulevat hyvästelemään. Jos he eivät tule, niin solaa vastaan täytyy hyökätä viivytyksettä.”


Juuri, kun hän oli sanonut sen, niin voimakas tuulenpuuska heitti armeijan etummaisen lipun, ja Liu Bei kysyi, mitä se tarkoitti.


”Se tarkoittaa yllätystä. Ne kaksi aikovat salamurhata sinut, joten ole varuillasi.”


Varotoimena Liu Bei pukeutui kaksinkertaiseen panssariin, ja pisti miekkansa vyölle valmiuteen. Kun kaksi kenraalia tulivat, niin armeija pysähtyi, kun kenraalien pitäisi tulla hyvästelemään.


Sitten Pang Tong sanoi kahdelle kenraalille; Wei Yanille ja Huang Zhongille, ”Vaikka kuinka monta sotilasta tulee, niin pitäkää huoli siitä, että yksikään ei palaa.”


Kaksi Läntisen Jokimaan kenraalia, Yang Hui ja Gao Pei, aseistautuneina tikarein, tulivat ja heidän saattajillaan oli mukanaan lahjoina lampaita ja viiniä. He eivät nähneet mitään varotoimia hyökkäystä vastaan ja alkoivat tuumia, että tämä olisi helppo murha. Heidät vietiin telttaan, jossa Liu Bei istui yhdessä neuvonantajansa kanssa.


He sanoivat, ”Kuulemme, oi Keisarillinen Setä, että suunnittelet pitkää marssia, ja siksi tulimme tarjoamaan sinulle muutamia vaatimattomia lahjoja nopeuttamaan toimiasi.”


Hyvästelyä varten varatut kupit täytettiin.


Sitten Liu Bei vastasi, ”Teillä on raskas velvollisuus puolustaa solaa, kenraalit. Pyydän teitä juomaan heti.”


He joivat. Sitten Liu Bei sanoi, ”Minulla on salainen asia, josta haluan keskustella kanssanne.”


Niin kaksisataa sotilasta saattueesta lähetettiin pois ja johdateltiin leirin keskelle.


Heti, kun he olivat poissa, Liu Bei huusi, ”Kenraalini, käykää näiden kahden kapinallisen kimppuun!”


Silloin Liu Feng ja Guan Ping ryntäsivät leirin takaa. Kaksi solan kenraalia yllätettiin, mutta alkoi kamppailu. Kuitenkin Liu Feng ja Guan Ping ottivat miehensä kiinni ja pitivät heitä tiukasti.


”Herranne ja minä olemme samaa sukua”, sanoi Liu Bei. ”Miksi juonittelette minua vastaan ja kylvätte epäsopua välillemme?”


Pang Tong käski etsiä vangitut ja piilotetut tikarit löydettiin. Niin heidät määrättiin teloitettavaksi heti. Kuitenkin Liu Bei empi ja oli haluton vahvistamaan tuomiota ja tappamaan heitä. Hänen neuvonantajansa vaati, että heidät piti teloittaa, koska he olivat suunnitelleet salamurhaa ja käski pyövelien tehdä työnsä. Niin kaksi miestä mestattiin, eikä yhdenkään heidän saattajansa annettu päästä pakoon.


Liu Bei kutsui saattueen sotilaat telttaansa, antoi heille viiniä lohduttaakseen heitä ja sanoi, ”Johtajanne juonittelivat kylvääkseen epäsopua ja heillä oli piilotettuja tikareita vaatteidensa alla. Heillä oli aikomuksena salamurha ja he ovat kohdanneet tiensä pään. Ette ole tehneet mitään rikoksia, joten teidän ei tarvitse olla huolissanne.”


Sotilaat kiittivät häntä armeliaisuudesta kumartuen syvään.


Sitten Pang Tong sanoi, ”Jos nyt näytätte tien, miten joukkomme saavat solan haltuunsa, niin teidät palkitaan.”


He suostuivat. Samana yönä armeija lähti liikkeelle puolta vaihtaneiden saattajien johtaen sitä.


Kun he tulivat solaan, niin he tervehtivät porttia sanoen, ”Avatkaa portti nopeasti! Kenraalit ovat palanneet aikaisemmin kuin on odotettu tekemään tärkeitä töitä.”


Kuullessaan toveriensa äänet, portinvartijat eivät epäilleet petosta ja avasivat portit. Sisään ryntäsi suuri määrä vihollissotilaita, ja niin Fu-joen sola saatiin haltuun vuodattamatta tippaakaan verta. Puolustajat liittyivät Liu Bein joukkoihin ja heidät palkittiin ruhtinaallisesti. Kun tämä oli tehty, niin armeija sijoitettiin vartioimaan tuloreittejä, ja pitämään sitä, mitä he olivat ottaneet haltuunsa.


Muutama päivä kului juhlissa menestyksen johdosta.


Yhdessä näistä juhlista Liu Bei kääntyi neuvonantajansa puoleen sanoen, ”Tätä voidaan kutsua iloiseksi tapahtumaksi.”


”Sota-aseiden käyttäminen hyökkäyksen tekemiseen toisen omistuksia vastaan ei ole niiden parasta käyttöä”, vastasi Pang Tong. ”Eikä sellainen hyökkäys ole sovelias syy iloita.”


Liu Bei vastasi, ”Zhoun kuninkaan Wun menestystä juhlittiin musiikilla. Luulen, että aseita ei käytetty paljoakaan tässä tilanteessa. Miksi puhut niin paljon syistä? Sinun on syytä mennä levolle.”


Pang Tong naurahti ja vetäytyi pöydästä, kun palvelijat auttoivat Liu Bein tämän omaan kammioon, jossa hän nukkui pitkään. Keskiyön aikoihin hän heräsi humalastaan, ja palvelijat kertoivat hänelle, että hän oli ajanut neuvonantajansa juhlasta. Hän oli heti täynnä katumusta. Seuraavana päivänä hän pukeutui aikaisin täyteen juhla-asuunsa, otti paikkansa suuressa salissa, kutsui neuvonantajansa ja pyysi tältä hyvin kohteliaasti anteeksi omaa huonoa käytöstään edellisenä iltana.


”Join liikaa eilen illalla ja puhun epäkohteliaasti. Pyydän, että annat minulle anteeksi.”


Pang Tong, joka oli ottanut koko tapahtuvat erittäin hyvällä hengellä, naurahti ja puhui, kuin tavallisesti.


Mutta Liu Bei jatkoi, ”Todellakin olin ainoa, joka oli syyllinen siihen.”


”Me kummatkin puhuimme ohitse suumme. Et ollut ainoa, herrani”, sanoi Pang Tong.


Sitten myös Liu Bei nauroi ja he kaksi oli taas erittäin hyviä ystäviä.


Kun Keisarillinen Suojelija Liu Zhang kuuli sukulaisensa ja vieraansa tekemisestä, hän sanoi, ”En uskonut, että niin tulisi tapahtumaan.”


Yizhoun upseerit kutsuttiin keskustelemaan, mitä vastustaa Liu Bein odotettavissa olevaa etenemistä.


Huang Quan sanoi, ”Lähettäkäämme joukkoja ilman viivytystä pitämään Luocheng, joka on pullonkaula, joka heidän täytyy ottaa. Hänellä voi olla kokeneita sotureita ja raivokkaita kenraaleja, mutta sen solan ohitse he eivät pääse.”


Niin neljä kyvykkäintä kenraalia; Deng Xiang, Ling Bao, Liu Gui ja Zhang Ren, komennettiin ottamaan se velvollisuus mukanaan viisikymmentätuhatta sotilasta.


Kun he etenivät, niin Liu Gui sanoi, ”Silkkikukkuloilla on loistava daolainen, joka kutsuu itseään ’Pimeän Kadotuksen Yli-ihmiseksi’. Hänellä on kyky nähdä tulevaisuuteen, joten vieraillaan hänen luonaan ja kysytään kohtaloistamme.”


”Miksi pitäisi kysyä joltain erakolta, kun olemme matkalla lyömään vihollistamme?” kysyi Zhang Ren halveksivasti.


”Näkemyksesi on väärä”, sanoi Liu Gui. ”Pyhä Konfutse sanoi, että kaikista vilpittömimmät tapahtumat voidaan nähdä etukäteen. Mennään tapaamaan tätä hyvin älykästä miestä, jotta tiedämme, mitä tehdä, ja mitä välttää.”


Niin he menivät kukkuloille ja etsivät erakon majapaikan. Heitä oli siellä pieni ryhmä. Tavatessaan puunhakkaajan, he kyselivät majassa asuvan viisaan miehen olinpaikkaa, ja heille näytettiin yhtä korkeimmista kukkuloista sanoen, että pyhä mies asui sen huipulla. He kiipesivät paikalle, joka heille oli kerrottu ja löysivät pienen majan. Heidän kutsuihinsa vastasi poika, joka tuli ulos ja oli pukeutunut daolaiseen kaapuun puhumaan heille. Hän kysyi heidän nimiään ja johdatti heidät Yli-ihmisen luokse, joka otti heidät vastaan istuen tyynyllä. He kumarsivat syvään, kertoivat saapumisensa syyn ja kysyivät tulevaisuudesta.


”Kuinka sellainen vaatimaton daolainen erakko voi tietää hyviä tai huonoja kohtaloita?” hän sanoi.


Kuitenkin vähän ajan päästä Liu Gui toisti pyyntönsä yhä uudestaan ja uudestaan nöyrästi, ja lopulta erakko käski pojan tuoda paperia ja mustetta, jolle hän kirjoitti kahdeksan riviä, jotka hän antoi kyselijälle:


”Saaden lohikäärmeen ja feeniksin tuen,


Niin lentää kohti länttä.


Mutta feeniks maahan kaatuu.


Ja lohikäärme taivaalle syöksyy;


Tulee olemaan menestyksiä ja epäonnistumisia.


Sellainen on ikuinen laki.


Toimikaa silloin, kun saatte tilaisuuksia,


Muuten laskeudutte Yhdeksän Kultaisen Lähteen luokse.”


Luettuaan oraakkelin viestin, he kysyivät näkijältä, että tämä paljastaisi heidän yksilölliset kohtalonsa, mutta tämä vastasi, ”Miksi kysyä sellaisia asioita? Kukaan ei voi paeta kohtaloaan.”


Liu Gui halusi kysellä viisaalta mieheltä enemmän, mutta hänen silmäluomensa laskeutuivat kuin hän olisi unessa. Eikä hän voinut sanoa enää sanaakaan, joten neljä kenraalia poistuivat ja laskeutuivat kukkulaa alas.


”Täytyy olla vahva usko, niin kuin hän sanoo”, sanoi Liu Gui.


”Mitä saavutimme kuuntelemalla vanhan oudon miehen jorinoita?” vastasi Zhang Ren.


Niin he jatkoivat tietä pitkin kohti Luochengiä.


Kun he saapuivat, niin Liu Gui sanoi, ”Luocheng on pullonkaula tiellä Chengduhun. Meidän täytyy luoda pihdit kaupungin turvaksi. Kaksi meistä vahtii muureja, kun taas toiset kaksi asettuvat kaupungin eteen pullonkaulapaikkoihin, joissa kukkulat tarjoavat suojaa.”


Niin Deng Xiang ja Ling Bao halusivat rakentaa muurit kaupungin ulkopuolelle. Kaksikymmentätuhatta sotilasta lähetettiin tekemään se. Kaksi kenraalia järjestivät kaksi leiriä paaluvarustuksineen kolmenkymmenen kilometrin päähän toivoen pitävänsä viholliset poissa kaupungista.


Fu-joen sola oli valloitettu, joten Liu Bei kysyi neuvonantajaltaan, että mikä oli seuraava kohde. Vastaus oli Luocheng.


Tiedustelijat ilmoittivat: ”Liu Zhang on lähettänyt neljä kenraalia puolustamaan kaupunkia, ja kaksi leiriä on järjestetty häränsarven muotoon kolmenkymmenen kilometrin päähän.”


Niin Liu Bei kokosi upseerinsa ja kysyi, että kuka hyökkäisi leirejä vastaan. Kokenut Huang Zhong tarjosi itseänsä.


”Vanha kenraali, ota joukkosi ja mene”, sanoi Liu Bei. ”Saat hyvän palkkion, jos valloitat kummatkin leirit.”


Huang Zhong kiitti herraansa ja oli juuri poistumassa, kun nuorempi johtaja puhui sanoen, ”Kenraali on liian vanha sellaiseen retkeen. Olen vähäpätöinen, mutta haluan ottaa hänen paikkansa.”


Puhuja oli Wei Yan.


Huang Zhong sanoi, ”Olen jo saanut komennukseni. Miksi haluat syrjäyttää minut?”


”Siksi, että tehtävä on yli vanhan miehen voimien”, sanoi Wei Yan. ”Kaksi kenraalia noissa leireissä, jotka tiedämme, ovat maan parhaat ja rohkeimmat. He ovat vahvoja, ja kokeneita kuin sinä, ja pelkään, että et pysty voittamaan heitä. Jos epäonnistut, niin herramme suuret suunnitelmat hidastuvat. Siksi pyydän, että tulen sijallesi ja tarkoitukseni on ystävällinen.”


Tämä huomautus suututti vanhemman miehen.


”Vanha, minä? Uskallatko kilpailla kanssani sota-aseilla?” sanoi Huang Zhong.


”Kyllä, uskallan. Ja herramme tulee toimimaan tuomarina. Voittaja lähtee tälle sotaretkelle. Suostutko siihen?”


Huang Zhong juoksi portaat alas ja kutsui sotilaita tuomaan miekkansa.


Mutta Liu Bei lopetti heidän kilpailunsa ja sanoi, ”Tarvitsen teitä kumpaakin edessä olevaan tehtävään. Kun kaksi tiikeriä taistelee, niin toinen varmasti häviää, enkä voi kestää jommankumman teistä kahdesta menetystä. Sopikaa asia, älkääkä riidelkö enempää.”


”Te kaksi ette saa riidellä”, sanoi Pang Tong. ”Kohteena on kaksi leiriä, sekä kaksi kenraalia, jota vastaan taistelette, kumpikin teistä ottaa yhden leirin ja yhden kenraalin joukkojensa kohteeksi. Ensimmäinen, joka valloittaa kohteenaan olevan leirin, tulee suorittamaan suuremman palveluksen ja tulee saamaan enemmän ansioita.”


Tämä päätös rauhoitti heidät, ja päätettiin, että Huang Zhong, kokenut soturi menisi Ling Baoa vastaan, ja Wei Yan, nuorempi johtaja, hyökkäisi Deng Xiangin kimppuun.


Kun he lähtivät liikkeelle, niin Pang Tong suositteli, ”Sinun, herrani, pitäisi seurata heitä, jos he alkavat riitelemään matkalla.”


Niin lähtiessään Fuchengin kaupungista neuvonantajansa ohjeiden mukaan Liu Bei piti mukanaan Liu Fengin, adoptiopoikansa, ja Guan Piangin, veljenpoikansa adoption kautta.


He ottivat mukaansa viisituhatta sotilasta.


Saatuaan käskyn valloittaa toisen leireistä Huang Zhong meni omaan leiriinsä, ja antoi käskyn tarjota aamiaisen hyvin aikaisin, ja sen jälkeen kaikki lähtisivät liikkeelle auringon noustessa. Kun aika tuli, niin hänen armeijansa lähti liikkeelle, ottaen tien, joka meni laaksoa pitkin kukkuloiden vasemmalta puolelta.


Vaikka Huang Zhong lähti liikkeelle aikaisin, niin hänen kilpailijansa oli liikkeelle vieläkin aikaisemmin. Wei Yan oli lähtenyt liikkeelle illalla, kun oli saanut selville Huang Zhongin lähtemisen ajankohdan ja järjestänyt oman lähtönsä vahtia aikaisemmin, jotta hän voisi saapua kohteeseensa aamunkoitteessa. Sen jälkeen, kun Wei Yanin joukot olivat nauttineet aikaisen aamiaisen, niin he poistivat kulkuset hevosilta ja pistivät suukapulat niiden turpiin ja täysin hiljaa liikkuva sotajoukko tunkeutui vihollisen leiriin, kun nämä olivat nauttimassa aamiaistaan. Liput oli peitelty ja aseet peitetty, koska niiden teräksenkiilto saattaisi pettää hyökkääjien liikkeet.


Siihen asti oltuaan onnistuneempi kuin kilpailijansa, Wei Yan ajatteli, että minkä hienon tuloksen hän tekisi, jos hän olettaisi Huang Zhongin liikkeet ja valtaisi Ling Baon leirin ennen kuin Huang Zhong ehtisi sinne. Wei Yan heti poistui reitiltään ja marssi kohti leiriä, jota puolusti Ling Bao, jonka vangitseminen oli Huang Zhongin vastuulla.


Juuri ennen kuin hän saapui, Wei Yan pysäytti joukkonsa ja käski heidän valmistaa rummut, liput ja aseensa.


Vaikka oli aikaista, niin leirin komentaja oli valppaana, ja hänen tiedustelijansa olivat havainneet etenevät joukot. Ensimmäisestä hyökkäyksen merkistä puolustajat hyökkäsivät täydellä voimalla. Wei Yan laukkasi eteen ja meni suoraan kohti Ling Baoa. He kaksi taistelivat kaksikymmentä lyöntiä ja sitten Läntisen Jokimaan joukot tulivat ja liittyivät taisteluun. Jingzhoun joukot Wei Yanin komennossa olivat marssineet pitkän matkan ja olivat väsyneitä, eivätkä pystyneet pysäyttämään hyökkäystä, joten niitä työnnettiin taaksepäin. Wei Yan kuuli sekasortoista kavioiden kopinaa takaapäin ja luopuen kaikista ajatuksistaan voittaa Ling Bao, hän käänsi hevosensa ja pakeni. Läntisen Jokimaan joukot jatkoivat takaa-ajoa ja hyökkääjät ajettiin pakosalle.


He olivat paenneet noin kolme kilometriä, jolloin toinen Yizhoun armeija ilmestyi kukkuloiden takaa. Se eteni rumpujen tahdissa. Sen johtaja Deng Xiang huusi Wei Yanille, että tämä antautuisi, mutta Wei Yan ei kuunnellut häntä, vaan hän piiskasi hevostaan pakenemaan kovemmin.


Kuitenkin väsynyt hevonen kaatui ja vajosi polvillensa heittäen ratsastajan maahan. Deng Xiangin joukot laukkasivat paikalle, hän itse tähtäsi keihäällään, jotta hän tappaisi Wei Yanin. Ennen kuin keihäs ehti iskeä kohdettaan, niin kuuli jousenjänteen ääni ja Deng Xiang putosi maahan.


Ling Bao, Deng Xiangin toveri, ratsasti nopeasti hänen avukseen, mutta lauma ratsumiehiä syöksyi kukkulalta ja heidän johtajansa huusi, ”Kenraali Huang Zhong on täällä!”


Miekka kädessään Huang Zhong ratsasti kohti Ling Baoa, joka käänsi ratsunsa ja laukkasi kohti selustaa.


Huang Zhong ajoi takaa ja Yizhoun armeija joutui sekasortoon. Niin Huang Zhong pelasti toverinsa Wei Yanin. Huang Zhong myös tappoi Deng Xiangin ja taisteli tiensä leirin portille. Taas Ling Bao tuli ja otti yhteen Huang Zhongin kanssa. He kaksi taistelivat kymmenen lyönnin verran, kun ilmestyi uusi joukko sotilaita. Sitten Ling Bao pakeni taas ja tällä kertaa meni toiseen leiriin jättäen omansa Jingzhoun joukoille.


Kun hän lähestyi leiriä, niin hän ei nähnyt tuttuja lippuja. Niiden sijasta oli outoja lippuja liehumassa tuulessa. Hän ohjasi ratsuaan ja tuijotti uutta joukkoa. Sen johtaja oli kenraali, jolla oli päällään hopeinen rintapanssari, ja joka oli pukeutunut silkkikaapuun, eikä ollut kukaan muu kuin Liu Bei. Hänen vasemmalla puolellaan oli hänen poikansa ja oikealla puolellaan veljenpoikansa.


”Mistä sinä tulit?” huusi Liu Bei. ”Leiri on meidän, sillä olemme


valloittaneet sen.”


Sen jälkeen Liu Bei johti joukkonsa kahden muun joukon luokse siltä varalta, että ne tarvitsisivat apua. Hän oli tullut tyhjään leiriin, jota ei puolustettu, ja otti sen haltuunsa.


Ilman mitään pakopaikka Ling Bao pyrki sivuteitä pitkin Luochengiin. Hän ei päässyt pitkällekään, kun hän joutui väijytykseen ja otettiin vangiksi. Sidottuna nyörein hänet vietiin Liu Bein leiriin.


Väijytyksen oli tehnyt Wei Yan, joka tietäen virheensä, oli koonnut niin monia sotilaitaan, kun oli löytänyt, ja joidenkin vangittujen Yizhoun sotilaiden toimiessa oppaina nähnyt sopivan paikan väijytykselle.


Liu Bei käski nostaa armolipun vihollisilleen, ja kun Läntisen Jokimaan sotilaat laskivat aseensa ja riisuivat panssarinsa, niin heidät säästettiin. Myös kaikki haavoittuneet armahdettiin. Liu Bei kertoi vihollisilleen, että heillä oli vapaus valita.


Hän sanoi, ”Teillä sotilailla on vanhempia, vaimoja ja lapsia kotonanne, ja ne, jotka haluavat palata, niin voivat tehdä niin. Jos joku haluaa liittyä joukkoihini, niin heidät otetaan vastaan.”


Todistus tästä anteliaisuudesta täytti maan.


Tehtyään leirinsä Huang Zhong meni tapaamaan Liu Beitä ja sanoi, ”Wei Yan pitäisi teloittaa käskyjen rikkomisesta!”


Syyllinen kutsuttiin paikalle, ja hän tuli vankinsa mukanaan. Liu Bei päätti, että ansio vihollisen vangitsemisesta pitäisi asettaa hänen rikkomustaan vastaan ja käski hänen kiittää pelastajaansa nauttien siitä, että he kaksi eivät enää riidelleet. Wei Yan kumarsi syvään ja tunnusti rikkomuksensa, ja Huang Zhong palkittiin ruhtinaallisesti.


Vanki tuotiin Liu Bein eteen, että hänen kohtalonsa päätettäisiin. Liu Bei avasi Ling Baon köydet omin käsin ja antoi tälle kupin viiniä lohdukkeeksi. Kun hän oli juonut, niin Liu Bei kysyi, että olisiko hän halukas antautumaan.


”Kun annoit minulle henkeni, niin en voi tehdä muutakaan”, sanoi hän. ”Sen lisäksi kaksi toveriani, Liu Gui ja Zhang Ren, ja minä olemme vannoneet elävämme ja kuolevamme yhdessä. Jos päästät minut, niin tuon myös heidät tänne ja niin saat haltuusi Luochengin.”


Liu Bei iloisesti hyväksyi tarjouksen. Hän antoi Ling Baolle vaatteita ja hevosen käskien tämän mennä kaupunkiin toteuttamaan suunnitelmansa.


”Älä anna hänen mennä”, sanoi Wei Yan. ”Jos teet niin, et näe häntä koskaan.”


Liu Bei vastasi, ”Jos kohtelen ihmisiä ystävällisesti ja oikeudenmukaisesti, niin he eivät petä luottamustani.”


Niin vanki päästettiin vapaaksi.


Kun Ling Bao palasi kaupunkiin, niin hän tapasi kaksi ystäväänsä sanoen, ”Tapoin monta vihollista ja pakenin yhdellä heidän ratsullaan.”


Ling Bao ei sanonut sanaakaan joutumisestaan vangiksi. Sanansaattajat lähetettiin Chengduhun pyytämään apua.


Kenraali Deng Xiangin menetys huolestutti suuresti Keisarillista Suojelijaa. Hän kutsui koolle neuvonantajansa.


Silloin hänen vanhin poikansa Liu Xun sanoi, ”Isä, anna minun puolustaa Luochengiä.”


”Voit mennä poikani, mutta kuka menee kanssasi sinne?”


Eräs Wu Yi tarjoutui. Hän oli Liu Zhangin lanko.


Liu Zhang sanoi, ”On hyvä, että menet sinne, mutta kuka menee sinne avustajaksesi?”


Wu Yi heti suositteli kahta miestä; Wu Lania ja Lei Tongia, jotka nimitettiin auttamaan johtamisessa. Heille annettiin kaksikymmentätuhatta sotilasta ja heidän lähetettiin Luochengiin. Liu Gui ja Zhang Ren ottivat heidät iloisesti vastaan ja kertoivat, mitä tapahtui.


Wu Yi sanoi, ”Jos vihollinen lähestyy muureja, niin tulee olemaan vaikeata ajaa heitä pois. Mitä meidän pitäisi teidän kahden mielestä tehdä?”


Ling Bao vastasi, ”Kaupunki sijaitsee Fu-joen vieressä ja virtaus on voimakas. Vihollisen leiri on alhaalla kukkulan juurella. Viidellätuhannella ihmisellä pystyn katkaisemaan joen rannan, saan leirin tulvimaan, ja hukutan Liu Bein joukkoineen.”


Suunnitelma hyväksyttiin, ja Ling Bao meni toteuttamaan sitä. Wu Lan ja Lei Tong saivat käskyn valvoa työläisiä. He aloittivat työnsä joenrannalla.


Jättäen Huang Zhongin ja Wei Yanin vartioimaan kahta leiriä, Liu Bei meni Fuchengiin keskustelemaan Pang Tongin, armeijan kouluttajan kanssa. He olivat saaneet tietoa, että Sun Quan oli lähettänyt sanansaattajan Zhang Lun luokse ehdottaakseen yhteishyökkäystä Jiamengin solaan, ja Liu Bei oli huolissaan, että mitä saattaisi tapahtua.


”Jos he tekevät sen, niin kimppuuni käydään takaapäin, ja avuttomana en pääse eteen- enkä taaksepäin”, hän sanoi. ”Mitä neuvot tehdä, oi kouluttaja?”


Pang Tong kääntyi Meng Dan puoleen sanoen, ”Olet Shusta kotoisin ja tunnet maaston hyvin. Mitä voidaan tehdä, että sola saadaan turvattua?”


”Anna minun ottaa mukaani eräs mies, ja puolustan sitä ja vastaan sen turvallisuudesta.”


”Kuka hän on?” kysyi Liu Bei.


”Hän oli aikaisemmin Liu Biaon upseeri. Hänen nimensä on Huo Jun, ja hän on kotoisin Nanjunista etelästä.”


Ehdotus hyväksyttiin, ja kaksi kenraalia lähtivät.


Kokouksen jälkeen Pang Tong palasi majapaikkaansa, jossa ovenvartija kertoi, että vieras oli saapunut. Kun Pang Tong meni tapaamaan häntä, niin hän näki hyvin kookkaan miehen, jolla oli ylevä ulkonäkö.


”Kuka sinä olet, herra?” kysyi Pang Tong.


Vieras ei vastannut, vaan meni suoraan huoneeseen ja istui yhdelle tuolille. Pang Tong oli erittäin epäilevä ja toisti kysymyksensä.


Kun vieraalta kysyttiin uudestaan, niin hän sanoi, ”Anna minun levätä hieman. Sitten kerron sinulle kaiken maailmasta.”


Tämä vastaus vain lisäsi salaperäisyyttä ja lisäsi isännän epäluuloja, mutta hän käski tuoda viiniä ja ruokaa, jotka vieras söi ahnaasti. Syötyään hän kävi maaten ja nukahti heti.


Pang Tong oli hyvin hämmentynyt ja ajatteli, että tämä mies oli vakooja. Hän kutsui Fa Zhengin, jonka hän tapasi pihalla ja kertoi oudosta vieraasta.


”Varmasti kyseessä ei voi olla kukaan muu kuin Peng Yang”, sanoi Fa Zheng.


Fa Zheng meni sisään ja katsoi.


Heti vieras nousi pystyyn sanoen, ”Toivon, että sinulla on ollut kaikki hyvin siitä lähtien, kun erosimme viimeksi!”


Vanhat ystävät kohtaavat taas,


Joen tappava virta pysäytetään.


Seuraava luku kertoo, kuka tämä muukalainen on.




Luku 63


Zhuge Liang suree Pang Tongia; Zhang Fei vapauttaa Yan Yanin


Fa Zheng ja juuri saapunut mies näyttivät kaikki ilon merkit taputtaen käsiään ja nauraen ilosta.


”Tämä on Peng Yang Guanghanista, yksi sankareistamme. Hänen suora puheensa, kuitenkin loukkasi Keisarillista Suojelija Liu Zhangia, joka käski hänen ajaa päänsä kaljuksi häpeästä, pistäen hänet kahleisiin ja pakottaen hänet luostariin. Siksi hänen hiuksensa ovat niin lyhyet.”


Kun esittelyt oli tehty, niin Pang Tong kohtelu muukalaista kaikin vierasta koskevin kohteliaisuuksin ja kysyi, miksi tämä oli tullut tänne.


”Haluan pelastaa teidän sotilaidenne henkiä. Selitän sen täysin, kun tapaan Liu Bein.”


Viesti lähetettiin Liu Beille, joka tuli tapaamaan vierasta.


”Kuinka paljon sinulla on sotilaita, kenraali?” kysyi Peng Yang, kun Liu Bei saapui.


Liu Bei kertoi hänelle.


”Johtajana et voi olla tietämätön maastosta. Leirisi ovat Fu-joen vieressä. Jos joki käännetään, ja vihollinen hallitsee armeijasi edustaa ja selustaa, niin kukaan ei pääse pakoon.”


Liu Bei tajusi, että tämä piti paikkansa.


Peng Yang jatkoi, ”Taivaassa, Otavan tähtikuvion astia on lännessä, ja Venus on meitä vastaan. Se tarkoittaa uhkaavaa vaaraa, ja sitä, että jokin epäonni uhkaa. Se pitää torjua.”


Liu Bei tarjosi Peng Yangille paikkaa neuvonantajana. Sitten hän lähetti viestin kenraaleillensa leireihin olla mitä valppaimpina joen rantojen kääntämistä vastaan. Kun tämä viesti tuli, niin Huang Zhong ja Wei Yan päättivät yhdessä pitää vahtia päivin ja öin, sekä tarkasti seurata vihollisen toimia. He järjestivät viestiyhteydet siinä tapauksessa, että jompikumpi heistä kohtaisi vihollisia.


Yhtenä hyvin myrskyisenä yönä Ling Bao tuli eteen viidentuhannen sotilaan kanssa, ja etsi sopivaa paikkaa kääntää joen suuntaa. Yllättäen kovat huudot hänen takaa paljastivat hänelle, että Jingzhoun armeija oli valppaana ja hän vetäytyi. Wei Yan tuli takaa-ajoon, ja hänen lähestyessään Ling Baon joukot juoksivat pakoon talloen toisiaan maahan paniikissa. Yllättäen Ling Bao ja Wei Yan kohtasivat toisensa ja ottivat yhteen. Taistelu oli lyhyt, koska Wei Yan otti vastustajansa vangiksi. Wu Lan ja Lei Tong, jotka tulivat auttamaan Ling Baoa, lyötiin helposti, ja Ling Bao vietiin pois. Kun Wei Yan tuli solaan, niin Liu Bei näki Ling Baon, ja vihaisesti syytti tätä kiittämättömyydestä.


”Kohtelin sinua anteliaasti, ja päästin sinut vapaaksi, mutta maksoit sen minulle kiittämättömyydellä. En voi antaa anteeksi taas.”


Niin vanki mestattiin, ja hänen vangitsijansa palkittiin. Juhlat pidettiin Peng Yangin kunniaksi.


Pian tämän jälkeen saapui kirje Zhuge Liangilta, jonka toi Ma Liang, joka kertoi, että kaikki oli hiljaista Jingzhoussa ja sanoi Liu Beille, että tämän ei tarvinnut olla huolissaan. Avattuaan kirjeen Liu Bei luki:


”Olen tehnyt tähtitieteellisiä laskelmia. Tämä on viimeinen vuosi tässä kierroksessa, Otavan kulho on läntisellä neljänneksellä ja Venus lähestyy Luochengiä. Tämä tulee olemaan haitallista johtajille, ja mitä suurin varovaisuus on välttämätöntä.”


Luettuaan kirjeen, ja lähetettyään Ma Liangin pois, Liu Bei sanoi, ”Palaan Jingzhouhun ja keskustelen asiasta.”


Pang Tong vastusti tätä, vaikka sydämessään hän ajatteli, että Zhuge Liangin varoitus oli kateutta estää häntä voittamasta kunniaa voitokkaasta sotaretkestä Läntisellä Jokimaalla.


Siksi Pang Tong sanoi, ”Olen tehnyt laskelmia, ja lukenut merkkejä, joiden mukaan nyt on sinulle suotuissa ottaa haltuun tämä maa, ja mitään pahaa ei tapahdu. Sen vuoksi älä ole huolissasi sydämessäsi, herrani, vaan etene rohkeasti.”


Liu Bei uskoi ja päätti noudattaa Pang Tongin neuvoa. Hän käski Huang Zhongin ja Wei Yanin johtamaan etenemistä.


Pang Tong kysyi Fa Zhengiltä, että mitä tietä heidän kannatti seurata, ja jälkimmäinen piirsi kartan, joka oli sopusoinnussa Zhang Songin piirtämän kartan kanssa.


Fa Zheng sanoi, ”Pohjoiseen vuorilta on valtatie, joka johtaa itäiselle portille. Etelään vuorilta on toinen polku, joka johtaa läntiselle portille. Kumpikin näistä teistä sopivat armeijan etenemisreiteiksi.”


Niin Pang Tong sanoi Liu Beille, ”Wei Yanin johdolla, minä menen eteläistä tietä, kun sinä herrani menet valtatietä pitkin Huang Zhongin johtaessa etujoukkoja. Hyökkäämme yhtä aikaa Luochengiin.”


Liu Bei vastasi, ”Minut on koulutettu hevosjousimieheksi, ja olen tottunut sivuteihin, joten sinun, oi Kouluttaja, on parempi ottaa valtatie ja antaa minun ottaa toinen tie.”


”Valtatiellä tulee olemaan vastarintaa ja sinä olet parempi sen murskaamiseen. Anna minun ottaa sivutie.”


”Ei, se ei sovi minulle”, vastasi Liu Bei. ”Henki mahtavan rautanuijan kanssa ilmestyi minulle unessani ja iski oikeaan käteeni, josta sain kovia kipuja. Olen varma, että tämä retki päättyy huonosti.”


Pang Tong vastasi, ”Kun sotilas menee taisteluun, niin hän voi kuolla, tai hän voi haavoittua. Hän hyväksyy kohtalonsa. Pitääkö jonkun epäröidä unen takia?”


”Todellinen syy epäröintiini on kirje Zhuge Liangilta. Siksi toivon sinun jäävän ja vartioivan Fu-joen solaa. Suostutko siihen?”


Pang Tong hymyili sanoen, ”Zhuge Liang on todellakin täyttänyt mielesi epäilyksillä. Tosiasiassa hän on haluton antamaan minun saavuttaa tätä suurta saavutusta yksin. Siksi hän kirjoitti sillä tavalla. Ja epäilyksesi ja epäröintisi olivat unen tuotteita. En näe mitään pahoja enteitä, ja olen valmiina mihin tahansa uhrauksiin tarkoittaen mitä sanon. Pyydän, herra, että et puhu enempää, vaan valmistaudut etenemään.”


Niin käsky annettiin lähteä liikkeelle aikaisen aamiaisen jälkeen ja armeija lähti liikkeelle auringonnousun aikoihin. Huang Zhong ja Wei Yan johtivat, yksi kumpaakin tietä pitkin. Nämä kaksi menivät ensiksi, ja sen jälkeen Liu Bei ja Pang Tong seurasivat heitä ratsain. Yllättäen Pang Tongin hevonen pelästyi ja kaatui heittäen hänet selästään.


Liu Bei laskeutui satulasta ja tarttui hevosen suitsiin sanoen, ”Miksi ratsastat tuolla kurjalla eläimellä?”


”Olen ratsastanut hänelle pitkän aikaa, eikä hän ole koskaan tehnyt tuota aikaisemmin”, oli vastaus.


”Pelkäävä ratsu vaarantaa ratsastajan hengen”, sanoi Liu Bei. ”Ratsasta hevosellani, joka on täysin koulutettu, eikä koskaan petä sinua. Anna omasi minulle.”


He vaihtoivat hevosia.


”Olen syvästi liikuttunut ystävällisyydestäsi”, sanoi Pang Tong. ”En pysty koskaan maksamaan sitä takaisin, vaikka kuolisin tuhat kertaa.”


Pian he erosivat. Neuvonantajansa poistuttua Liu Bei tunsi huolta ja ratsasti synkkänä eteenpäin.


Kun uutinen Ling Baon vangitsemisesta ja kuolemasta saapui, niin Wu Yi ja Liu Gui keskustelivat kaksisteen.


Heidän toverinsa Zhang Ren sanoi, ”Tiedän sivutien kaakossa, joka on tärkeä, ja pyydän, että saan vahtia sitä, kun te kaksi vartioitte kaupunkia.”


Kun uutinen lähestyvistä armeijoista saapui, niin Zhang Ren johti kolmetuhatta sotilasta tälle sivutielle ja sijoitti ne väijyksiin. Ne pysyivät piilossa, kun Wei Yan meni ohitse, eivätkä hyökänneet. Pääjoukko Pang Tongin komennossa seurasi.


Väijyvät sotilaat näkivät ratsastajan hienon valkoisen hevosen selässä ja osoittivat häntä toisilleen sanoen, ”Tuo on varmasti Liu Bei valkoisella hevosellaan!”


Heidän johtajansa Zhang Ren myös iloitsi ja antoi tietyn käskyn.


Pang Tong kiirehti eteenpäin. Siellä vuoristopolku kapeni, ja sen ympärillä oli kummallakin puolella tiheätä metsää, ja kun kesä oli muuttumassa syksyksi, niin kasvillisuus oli paksua ja melkein lävitse pääsemätöntä. Hänen sydämensä varoitti häntä ja piti kiinni hevosensa suitsista kysyen, mikä tämän paikan nimi on.


Yksi Yizhoun sotilaista, joka oli liittynyt mukaan, sanoi, ”Tätä kutsutaan ’Kaatuneen Feeniksin Rinteeksi’.”


Pang Tong tunsi värinää. ”Se on huono enne minulle, sillä Nuori Feeniks on daolainen nimeni. Täällä ei ole onnea minulle!”


Hän päätti vetäytyä. Kun hän antoi käskyn, niin pommi räjähti ja nuolia lensi häntä kohti tiheästi kuin heinäsirkkalauma. Kaikki piilossa olleet miehet ampuivat ratsastajaa valkoisella hevosella. Ja siellä saatuaan useita haavoja, Pang Tong kuoli kolmekymmentäkuusivuotiaana.


Runo sanoo seuraavaa:


Syvällä Xianin kukkuloiden rinteillä


Oli Pang Tongin vaatimaton maja.


Nyt jokainen kyläkerjäläinen tietää hänen tarinansa,


Ja jokainen maalainen kertoo hänen uroteoistaan.


Hän tiesi, että valtakunta piti jakaa kolmeen osaan,


Ja pitkän matkaa hän kulki sinne ja tänne yksin.


Kukaan ei tiennyt, että Taivas voisi hylätä hänet,


Hän ei tullut palaamaan kunniaan.


Laulu kirjoitettiin viitaten Pang Tongiin:


Heitä oli kaksi, Feeniks ja Lohikäärme,


Ja matkaisivat kauas länteen;


Mutta tiellä sinne tapahtui;


Feeniks kuoli vuoren rinteeseen.


Tuuli ajoi pois sateen.


Sade lähetti pois tuulen.


Se oli aikaa Hanin palauttamiseksi,


Mutta tavoitteen saavuttamiseksi,


Lohikäärme oli yksin.


Ei pelkästään retkikunnan johtaja kuollut, vaan yli puolet hänen sotilaistaan kaatui kapealle tielle sinä kohtalokkaana päivänä. Jotkut sotilaat pakenivat eteenpäin kertomaan Wei Yanille, mitä oli tapahtunut, ja hän pysähtyi, ja käänsi joukkonsa auttamaan. Kuitenkin oli vaikeata marssia takaisin, ja hän ei pystynyt taistelemaan tietänsä läpi, koska sitä piti Zhang Ren hallussaan Zhang Ren jousi- ja varsijousimiehineen ylempää.


Sitten yksi luopioista ehdotti, että he palaisivat valtatielle ja suuntaisivat Luochengin suuntaan. Heidän edessään nousi suuri pölypilvi, joka paljasti lähestyvän vihollisen. Wu Lan ja Lei Tong, kaupungin puolustajat, olivat liikkumassa heitä kohti, ja Wei Yan oli kahden armeijan välissä kuin suljettuna kuin sisus pähkinässä. Wei Yan taisteli kovaa päästäkseen läpi. Hänen tilanteensa näytti mitä epätoivoisimmalta, mutta hän huomasi sekaannuksen merkkejä armeijassa, joka oli hänen ja kaupungin välissä. Pian se armeija kääntyi ja katsoi toiseen suuntaan. Hän painoi päälle ja näki oman puolensa joukkoja, joita johti Huang Zhong, toisella puolella.


”Pelastan sinut, Wei Yan!” huusi Huang Zhong, kun hän lähestyi.


Nyt Luochengin puolustajat huomasivat olevansa kahden vihollisen välissä ja he kärsivät pahoja tappioita. He eivät pystyneet pysäyttämään Wei Yania ja Huang Zhongia, jotka lähestyivät Luochengin muureja. Nähdessään heidän olevan lähelle, Liu Gui, joka oli jäänyt puolustamaan kaupunkia, tuli ulos heitä vastaan. Silloin Huang Zhong ja Wei Yan, huolimatta, että Liu


Bein armeija oli lähellä, kieltäytyivät taistelemasta ja vetäytyivät kaupungin luota.


Liu Bein armeija pyrki kahdelle paaluvarustukselle, mutta kun Zhang Ren tuli sivutietä, ja kolme muuta kaupunginpuolustajaa saapuivat, niin paaluvarustuksia ei pystytty pitämään, ja Liu Bein joukkojen oli peräännyttävä. Taistelemalla ja marssimalla Liu Bei pyrki kovin saavuttamaan Fu-joen solan, mutta Zhang Ren painoi päälle. Kuitenkin Liu Feng ja Guan Ping ilmaantuivat ja ajoivat takaa-ajajia taaksepäin kymmenen kilometrin verran. Lopulta Liu Bei joukkoineen saapuivat solaan väsyneinä ja taisteluhenkensä menettäneinä. Hänen poikansa ja veljenpoikansa palasivat takaa-ajosta, jossa oli saatu monia hevosia sotasaaliiksi pakenevalta viholliselta. Kuitenkin, mitään ei saavutettu ja voittaja oli pikemminkin Läntisen Jokimaan armeija.


Liu Bei lähetti kyselyn Pang Tongista. Yksi hänen armeijansa jäsen lopulta saavutti Fu-joen solan ja kertoi Liu Beille surulliset uutiset, että mies ja hevonen haavoittuivat ja kuolivat. Liu Bei käänsi kasvonsa länteen ja suri katkerasti.


Vaikka kaatuneen johtajan ruumis oli kaukana, niin he uhrasivat hänen hengellensä ja kaikki kenraalit kunnioittivat hänen muistoaan.


Sitten Huang Zhong sanoi, ”Nyt kun johtajamme on poissa, niin vihollinen varmasti tulee hyökkäämään solaan. Mitä voidaan tehdä? Luulen, että meidän on parasta kutsua Zhuge Liang tänne Jingzhousta ja saada hänet tekemään suunnitelma Läntisen Jokimaan valloittamiseksi.”


Ja kun tuli tieto, että vihollinen Zhang Renin alaisuudessa oli saapunut, ja esitti haasteen muurien edustalla,


Huang Zhong ja Wei Yan tahtoivat mennä taistelemaan, mutta Liu Bei ei hyväksynyt sitä sanoen, ”Olemme kärsineet pahan tappion, ja sotilaiden taisteluhenki on alhaalla. Odotetaan mielummin puolustuksellisesti, kunnes Pääkouluttaja saapuu.”


Huang Zhong ja Wei Yan eivät vastustelleet, mutta vartioivat solaa mitä valppaimmin, kun kirje kirjoitettiin Zhuge Liangille ja lähetettiin Guan Pingin käsissä. Hän lähti heti matkaan ja Liu Bei itsekin vartioi solaa.


Jingzhoussa oli seitsemännen kuun seitsemäs päivä, ja sinä iltana Zhuge Liang oli kutsunut upseereitaan juhlimaan. Keskustelu kääntyi kohti Läntisen Jokimaan valloitusta. Yllättäen suuri ja kirkas meteoriitti putosi länttä kohti valaisten koko taivaan. Isäntä oli niin huolissaan, että hän pudotti viinikuppinsa maahan, peitti kasvonsa ja purskahti kyyneleihin.


”Valitettavaa! Valitettavaa!”


Vieraat kysyivät huolestuneina, miksi hän itki.


Zhuge Liang vastasi, ”Tiesin laskelmieni mukaan, että Otavan kulho oli lännessä tähän vuodenaikaan ja se tarkoitti vaaroja armeijoiden komentajille, ja Taivaat ovat armeijaamme vastaan. Kun Venus oli suunnilleen Luochengin päällä, niin kirjoitin johtajallemme, että on hyvin varovainen. En koskaan ajatellut putoavaa tähteä tänä iltana. Pang Tong on poissa.”


Taas hän kyynelehti. ”Herrani menetti kätensä!” Hän valitteli.


Vieraat olivat hyvin hermostuneita, mutta vain puolet heistä uskoivat, että sellainen epäonni oli tapahtunut.


”Tulemme kuulemaan huonoja uutisia muutamassa päivässä”, sanoi Zhuge Liang.


Juhlat loppuivat surullisesti ja vieraat menivät omille teilleen. Muutaman päivän päästä, kun Zhuge Liang oli istumassa Guan Yun ja muutaman muun kanssa, niin heille ilmoitettiin Guan Pingin saapuminen mukanaan kirjeitä lännestä. Kun kirjeet avattiin, niin ne kertoivat, että Pang Tong oli kaatunut samana iltana kuin meteoriitti näkyi.


Zhuge Liang valitti, ja muut itkivät hänen kanssaan.


Sitten Zhuge Liang sanoi, ”Minun täytyy mennä auttamaan herraamme. Hän on jumissa solassa, eikä pysty liikkumaan.”


”Jos sinä lähdet, niin kuka vartioi aluetta?” kysyi Guan Yu. ”Se on hyvin tärkeä asia.”


”Herramme ei kirjoittanut selvästi, mutta tiedän, mitä hänellä on mielessään.” Sitten hän näytti kirjettä muille ja sanoi, ”Vastuu alueen puolustamisesta on annettu minulle ja minun täytyy löytää siihen sopiva henkilö. Luen, että hän haluaa Guan Yun vastaavan puolustuksesta, ja tiedän, että Guan Yu tulee tekemään sen, koska hän vannoi kauan sitten Persikkatarhan valan. Se ei ole helppo tehtävä.”


Guan Yu hyväksyi sen ilman epäröintiä tai tekosyitä. Erityiset juhlat valmistettiin merkitsemään vastuun siirtymistä hänelle.


”Koko tulevaisuutemme lepää vastuullasi, kenraali”, sanoi Zhuge Liang, kun hän antoi virkaan kuuluvan symbolin uudelle johtajalle.


”Kun kunniallinen henkilö hyväksyy sellaisen tehtävän, niin siitä hänet vapauttaa vain kuolema”, vastasi Guan Yu.


Mutta pahaenteinen sana ”kuolema” ei miellyttänyt Zhuge Liangia, ja vaikka hän olisi halunnut, että se sana vedettäisiin takaisin, niin se oli sanottu. Zhuge Liang hyväksyi sen.


”Mitä tehdään, jos Cao Cao hyökkää?” sanoi Zhuge Liang.


”Torjun hänet kaikilla voimillani.”


”Mitä, jos Cao Cao ja Sun Quan hyökkäävät yhdessä, mitä sitten?”


”Taistelen kumpaakin vastaan: puolet joukoista kumpaakin vastaan.”


Zhuge Liang sanoi, ”Siinä tapauksessa Jingzhou tulee olemaan vaarassa. Annan sinulle neuvoksi muutaman sanan, ja jos muistat ne, niin alue on turvassa.”


”Mitä ne sanat ovat?” kysyi Guan Yu.


”Pohjoisessa taistele Cao Caoa vastaan, ja etelässä liittoudu Sun Quanin kanssa.”


”Nuo sanat, oi Kouluttaja, on kaiverrettu sydämeeni.”


Niin sinetti annettiin hänelle. Zhige Liang myös nimitti kokeneita ja luotettavia ihmisiä auttamaan uutta komentajaa. Guan Yun virkamieshenkilökuntaan kuuluivat Ma Liang, Mi Zhu ja Yi Ji; ja sotilaita auttamassa olivat Mi Fang, Liao Hua, Guan Ping ja Zhou Cang.


Kun tämä oli tehty, niin Zhuge Liang alkoi valmistelemaan marssiaan Jokimaahan. Zhang Fei kymmenentuhannen sotilaan kanssa lähetettiin taistelemaan tiensä länteen Bazhouhun ja Luochengiin, ja hän meni niin kovaa kuin pystyi. Mitä aikaisemmin hän saapuisi, niin sitä enemmän mainetta hän saisi. Zhao Zilong johtaisi joukkoja ylös Suurta Jokea ja menisi sitä kautta Luochengiin. Zhuge Liang oman viidentoistatuhannen sotilaan joukollaan seuraisi häntä.


Niiden joukossa, jotka liittyivät Zhuge Liangiin, olivat Jian Yong ja eräs Jiang Wan, joka oli huomattava oppinut Linglingistä, ja hänellä oli sihteerin virka.


Zhuge Liang ja Zhang Fei lähtivät samana päivänä.


Ennen lähtöään Pääkouluttaja sanoi Zhang Feille, ”Älä aliarvioi Yizhoun sotilaita, sillä heillä on useita mahtavia sotureita. Marssilla estä sotilaitasi ryöstelemästä ja raiskaamasta, sillä se saa tavalliset ihmiset meitä vastaan. Kun pysähdyt, niin ole myötätuntoinen ja ystävällinen, äläkä anna vihalle valtaa ja äläkä piiskaa sotilaitasi. Odotan sinun saapuvan Luochengiin hyvin pian.”


Zhang Fei nousi iloisena hevosen selkään ja lähti. Hän marssi nopeasti, ja kaikki paikat, jotka antautuivat, eivät kärsineet mitään.


Kun he lähestyivät Bazhouta, niin Läntisen Jokimaan tiedustelijat ilmoittivat tästä herrallensa, Yan Yanille. Tämä Yan Yan oli yksi Yizhoun kuuluisia kenraaleita, ja vaikka hän oli aika vanha, niin hän ei ollut menettänyt yhtään rohkeudestaan, ja pystyi vieläkin ampumaan tiukimmilla jousilla ja käyttämään raskaimpia miekkoja.


Kun kerran Yan Yan oli niin kuuluisa, niin hän ei ollut mies, joka antautuisi, kun vihollinen lähestyy häntä. Niin Zhang Fei lähestyi leiriytyen varovaisesti viiden kilometrin päähän kaupungista. Sieltä hän lähetti kuvernöörille käskyn antautua.


Zhang Fei sanoi, ”Kerro sille vanhalle jäärälle, että antautuu, tai minä lyön hänen muurinsa maahan, enkä jätä ketään henkiin.”


Yan Yan ei ollut koskaan kannattanut Liu Bein kutsumista Yizhouhun.


Kun hän ensimmäistä kertaa kuuli Keisarillisen Suojelijan aikomuksesta, hän sanoi, ”Se on kuin kutsuisi tiikerin suojelemaan henkilöä, joka on yksin paljaalla kukkulalla.”


Kun hän kuuli Fu-joen solan miehittämisestä, hän oli hyvin vihainen ja tarjosi yhä uudelleen itseään armeijan johtoon ajaakseen hyökkääjät pois. Hän oli pelännyt, että tämä kaupunki joutuisi tien takia hyökkäyksen kohteeksi, joten hän valmisteli armeijansa, ja kun Zhang Fein viesti saapui, niin hän kokosi joukkonsa, viisituhatta sotilasta, vastustamaan tätä.


Silloin eräs henkilö sanoi Yan Yanille, ”Sinun täytyy olla varovainen, miten vastustat tätä miestä, jonka pelkkä ääni pelotti Cao Caon laumoja Pitkänrinteensillalla. Jopa Cao Cao itse oli varovainen pitämään hänet kaukana. Turvasi on puolustus, olla muuriesi takana ja vallihautojen antamassa turvassa. kunnes nälkä voittaa viholliset. Tällä Zhan Feillä on äkkipikainen ja väkivaltainen luonne. Jos häntä ärsytetään, niin hän piiskaa sotilaitaan. Jos vältät taistelua, niin se ärsyttää häntä; ja hänen julmuutensa sotilaitaan kohtaan saa heidät kapinoimaan. Silloin voit hyökätä ja onnistua.”


Yan Yan piti tätä neuvoa hyvänä. Sen vuoksi hän päätti vain puolustautua, ja hän komensi kaikki sotilaansa muureille. Kun yksi Zhang Fein sotilaista tuli portille ja huusi, että se pitää avata, niin Yan Yan käski avata sen, ja päästää mies sisälle. Kun sotilas oli tullut sisään, niin hän antoi vaatimuksen antautua, kuten aikaisemmin selitettiin.


Kuvernööri oli äärimmäisen vihainen ja sanoi, ”Mikä hölmö sinä olet! Kuinka kehtaat puhua minulle noin? Luuletko sinä, että minä, kenraali Yan Yan, antaudun sellaiselle miehelle kuin hän. Suullasi lähetän hänelle viestin.”


Sitten Yan Yan käski pyöveliä leikkaamaan miehen korvat ja nenän pois. Tämän jälkeen silvottu mies palasi Zhang Fein luokse. Kun Zhang Fei kuuli tästä, niin hän oli raivoissaan ja kirosi kaupungin puolustajaa. Purren hampaitaan yhteen ja tuijottaen raivokkaasti hän puki päällensä panssarinsa, nousi hevosensa selkään, ja meni lähelle muuria muutaman seuraajansa kanssa ja haastoi muurilla olevia taisteluun. Zhang Fei ratsasti yhä uudelleen nostosillalle, josta hänet ajettiin nuolin joka kerta pois. Kukaan ei tullut muureilta. Kun päivä lähestyi loppuaan, niin soturi oli yhä raivoissaan ja palasi leiriinsä.


Seuraavana päivänä Zhang Fei taas johti joukkonsa muurin edustalle ja esitti haasteen. Taas haasteesta kieltäydyttiin. Tällä kertaa Yan Yan ampui tornista nuolen, joka osui Zhang Fein kypärään. Se suututti häntä vielä lisää.


Osoittaen vihollistaan halveksivasti Zhang Fei huusi, ”Vangitsen sinut, vanha hölmö, ja sitten syön lihasi!”


Niin taas illankoitteessa Jingzhoun joukot palasivat leiriinsä tyytymättöminä. Kolmantena päivänä Zhang Fei joukkoineen saartoi kaupungin vallihaudan ympärillä ja he syytivät herjoja vihollisiaan kohti.


Oli niin, että kaupunki oli kukkulalla epätasaisessa maastossa, ja kun piirittäjät kiersivät sitä, niin toisiaan he olivat kukkuloiden huipulla ja toisiaan maanpinnan tasolla. Seistessään kukkulalla Zhang Fei huomasi, että hänellä oli suora näkymä kaupunkiin. Siellä puolustajat seisoivat riveissä valmiina taisteluun, vaikka mitään ei tapahtunut. Ja tavalliset ihmiset kulkivat edestakaisin kantaen tiiliä ja tuoden kiviä vahvistaakseen puolustusta. Silloin Zhang Fei komensi ratsumiehensä laskeutumaan hevosen satuloista ja jalkamiesten istumaan, jotta heitä ei nähtäisi kaupungista. Hän toivoi, että hän saisi puolustajat ajattelemaan, että siellä ei olisi ketään ja houkuttelemaan heidät ulos. Se oli kuitenkin turhaa, sillä puolustajat kieltäytyivät taistelemasta, ja taas yksi päivä menetettiin. Armeija palasi taas leiriin.


Sinä iltana Zhang Fei teltassaan mietti, miten voittaisi vihollisen, joka päättäväisesti kieltäytyy tulemasta muuriensa takaa. Hänen aivonsa, paksujen kulmakarvojen takana kehittivät suunnitelmaa. Niin seuraavana päivänä sen sijaan, että hän lähettäisi kaikki joukkonsa haastamaan muurin juurelle, Zhang Fei piti useimmat niistä leirissä, ja lähetti vain muutaman loukkaamaan ja herjaamaan vihollista. Hän toivoi, että tämä houkuttelisi Yan Yanin hyökkäämään näiden muutaman kimppuun. Se myös epäonnistui, ja hän joutui koko päivän hieromaan käsiään kärsimättömyydestä. Yksikään mies ei ilmaantunut muurin eteen.


Juoni epäonnistui, mutta hän kehitti uutta juonta paksujen kulmakarvojensa takaa. Hän lähetti joukkonsa keräämään polttopuita, sekä pyrki etsimään ja tutkimaan polkuja kaupungin ympäristössä. Enää he eivät haastaneet muurin edessä. Muutaman päivän päästä Yan Yan alkoi pohtia, että millainen sotajuoni oli kehitteillä, ja hän lähetti vakoojia, pukeutuneina puunhakkaajiksi, jotta he sekaantuisivat puunhakkaajiin, ja saisivat juonen selville.


Sinä päivänä, kun joukot olivat palanneet leiriin, Zhang Fei istui teltassaan polkien jalallaan maata raivosta ja loukkasi vihollista.


”Se vanha hölmö! Minä varmaankin tulen kuolemaan pettymykseen ja vihaan”, hän huusi.


Juuri silloin hän huomasi kolme tai neljä sotilasta, jotka tulivat hänen telttaansa kuin haluaisivat puhua.


Ja yksi heistä sanoi, ”Kenraali, älä anna sydämesi ottaa valtaa sinusta. Näiden muutaman päivän aikana olemme löytäneet kapean polun, jota kautta voimme hiipiä kaupungin ohitse.”


”Miksi ette tulleet puhumaan siitä minulle aikaisemmin?” hän huusi.


”Siksi, että löysimme sen vasta äskettäin”, he sanoivat.


”En haaskaa yhtään aikaa”, hän sanoi. ”Tänä yönä pistetään ruoka valmiiksi toisen vahdin aikana, puramme leirin, ja poistumme niin hiljaa kuin on mahdollista. Johdan meitä ja te näytätte tietä.”


Tarvittavat käskyt annettiin.


Ollessaan varmoja, että marssia todellakin valmisteltiin, kuvernöörin vakoojat palasivat kaupunkiin.


”Arvasin siis oikein”, sanoi Yan Yan, kun vakoojat ilmoittivat menestyksestään. ”En voi sietää sitä hölmöä. Hän yrittää nyt hiipiä seuraajiensa ohitse ja minä katkaisen hänen perääntymistiensä. Kuinka hän voi päästä läpi? Hän on hyvin typerä mennessään tähän ansaan. Kaikkien pitää olla valmiina taisteluun. Ruuan täytyy olla valmiina toisen vahdin aikana ja armeija lähtee liikkeelle kolmannen vahdin aikaan. Menemme piiloon metsiin ja pusikoihin, kunnes pääosa vihollisen voimista on mennyt ja Zhang Fei saapunut tien pullonkaulaan. Silloin iskemme.”
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